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PREFACE.

HE following Thesis' is limited in scope and of a very
T specialized character. My apology for producing a Disser-
tation of such obvious limitations is that the work itself is
essentially preparatory in character; it does not claim to be
anything more than a Vorarbeit. Unfortunately, preliminary
studies of this kind are still a desideratum in the field of O.T.
versions. Before we can deal in any adequate way with the text
of these some attempt must be made to ascertain what the true
text in each case is. This is very far from being possible of
attainment yet; a vast amount of labour must be expended before
the great mass of material and evidence can be fully utilized.
Meanwhile I venture to think that workers in this field can best
advance the scientific study of the subject by investigations of
a detailed and minute character on preliminary questions. Such
an attempt has been made in the following pages.

The essay is divided into four sections:

1. The Septuagint.

ii. The later Greek versions.

ili. The Complutensian and Aldine texts.
iv. The Latin versions.

1. This section is subdivided thus: ~

a. Discussion of certain MSS.

b. Text and apparatus criticus.

¢. Discussion on the Hes. and Luec. recensions,

Before one can deal adequately with the material for forming

the true text of the LxX., the MSS. must, as far as possible, be
grouped into families. This is an admitted canon. On the basis
of Cornill’s and Klostermann’s classifications I have proceeded to
examine the evidence of MSS,, presumably of the Hesychian and
Lucianic types. The material at one’s disposal is not all that
could be wished; we have but few MSS. of the Septuagint in
this country. I have collated four of these, so far as the text
of Amos is concerned: the uncial Q (heliotype) and the cursive 22
(H. and P.) in the British Museum, the cursive 62 in New Coll.
Library, and the cursive 147 in the Bodleian; for the remainder
of the cursives, seventeen in number, I had to be content with

1 Accepted by the Divinity Professors as sufficient for the degree of B,D,



vi Preface

Holmes and Parsons; for B and A I used the Old Testament
in Greek (Cambridge Edition). In the sub-section (a) these MSS.
(with the exception of B and A) are discussed, some more fully
than others; in some cases their character did not seem to require
any detailed discussion, e.g. when three MSS. belong to a sub-
group and vary but slightly from each other, the discussion on
one covers the ground of all three.

In the sub-section (b) an attempt is made to give all the
MS. evidence at present available for determining the texts of
the Hesychian and Lucianic recensions. The full texts of Q (Hes.)
and 22 (Luc.) are taken as the standards of comparison for these
two recensions respectively; they are printed in parallel columns,
with every variation in black type so as to be immediately
recognizable. Below are the various readings of all the other
manuscripts belonging either to the one or other recension. It is
fully realized that this alone is inadequate for determining finally
the true text of these recensions; the app. crit. requires the evidence
of versions when available, as well as that of quotations from the
Fathers, which represent one or other of these recensions; ie.
the Philoxenian Syriac, Gothic, Slavonic and O.L. versions, and
Chrysostom for the Lucianic; the Bohairic version, and Cyril for
the Hesychian recension. However, the MSS, offer, at any rate,
a good body of evidence. Sub-section {c) consists of a short
discussion on the characteristics of the Hes. and Luc. recensions.

ii. In this section the evidence of the fragments of Aquila,
Theodotion and Symmachus is dealt with, and the special charac-
teristics of each version are illustrated by quotations from the book
of Amos. Almost all these fragments are taken from Field’s Hezapla.

ni. For the sake of completeness it seemed but fitting that
the Complutensian and Aldine texts should be examined, especially
as the former represents the Lucianic, the latter the Hesychian
recension. The Complutensian offers some features of interest,
but the Aldine is so obviously a transcript of one of the Hesychian
manuscripts that only a very few words are devoted to it. Both
these texts are to be had in the British Museum Library.

iv. The last section is devoted to a consideration (@) of the
Old Latin version, (b) of the Vulgate. The fragments of the O.L.
have been gathered from the editions of Ranke, the only exceptions
being three verses which occur in the Rules of Tyconius’. These

! Other patristic quotations are gathered from the CSEL,
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fragments are dealt with in some detail ; this appeared to be not
out of place, as comparatively little has been done in this direction.
One cannot help feeling that, if only the scattered fragments of the
Old Latin version were gathered together from the writings of
Fathers prior to the time of Origen, a great deal of light would
be thrown upon the character of this version, and that it would
be of much value in helping ‘to determine the true text of the
Septuagint. Incidentally a fragment (now in the Vatican Library)
has been examined; it has been regarded by some as having an
O.L. text, but it has appeared to me to be quite certainly a
fragment of the Vulgate; it is, however, a valuable fragment,
as it belongs to a 6th century Codex. It is edited by Gustafsson,
Fragmenta Vaticana... Helsingfors; strange to say, neither the
British Museum nor the Bodleian Library nor Dr Williams’ Library
possesses a copy of this, but the Cambridge University Library
has it ; being an expensive work very few scholars can afford to buy
it. The last sub-section deals with the Vulgate; I had intended
to examine this much more fully than has been the case, but both
here and in several other sections (e.g. iI, on the later Greek
versions) want of space necessitated curtailment:

Short, and in some cases superficial, as this Dissertation is,
it is the result—or rather, the partial result—of several years’
reading. It has been impossible to indicate my indebtedness
in every case; one reads and assimilates, and then frequently
forgets to whom the debt is due; on the other hand, one ‘comes,
apparently independently, to some conclusion, and finds perhaps
a little later on that some one else has arrived at a similar one.
It may, at any rate, be said that every conclusion arrived at,
whether independently or through the guidance of other books,
has been conscientiously considered by personal examination of
the point under investigation.

I desire to express my thanks to the Rev. G. H. Box for most
‘kindly suggesting several improvements in my MS., especially in
its preparation for the Press, and also to the reader at the Uni-
versity Press for his most careful correction of the proof-sheets.

W. O, E. OESTERLEY.
May, 1902.
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THE SEPTUAGINT.

A. DiscussioNn oF MSS.

Q.

THis important MS. contains the sixteen prophets, the minor
preceding the major. Montfaucon, Stroth and Parsons regard it
as belonging to the eighth century, Tischendorf to the 6th or 7th,
on account of the accents and breathings which were added by
a later hand; Ceriani believes it to be not later than the
6th century. It is especially important because of its Hexaplaric
notes. '

I have collated the text of Amos from the beautiful heliotype
in the Brit. Mus,, and venture to make the following, comparatively
unimportant, additions to the readings on pp. 16 —28 (vol. i) of
the Camb. 0.7, in Grk.:

i. 2 Camb. Ed. ropevor] roprior Q (-pevor Q#); Q* however has moupe-
mov || il 7 B reads efexAwar] efexhewvar Q [ iil. 6 B ov up wronbyoerac ] om pn
Q| 9 B etdere] Bere Q | 12 Camb. Ed. Zapapea] -ar Q ; but Q& capapera=B |
15 Camb. Ed. gvvyew] guvyew Q2; but Q2 reads ouvyew || iv. 6 Camb. Ed.
waoe] marw Q; but Q* wagi | 13 B emBavvar] pr xa Q [l v. 2 araornooev] ~
suplin Q } 5 B ovy | ovk Q ovy Q* | guokoralwr] avoxoraln Qe | 11 apmerar-
vas] pr kar Q | 12 karamarovvres] QM€ o1 o ~tovoar; in addition to this the
margin reads * * xaramarovwres | exkhivovres] exxewovres Q exxhvorres Qme |
B exeww] exewn Qme | 14 movppov] pr 1o Q | 17 edevoopar] Stehevoopar Q |f
vi. 4 hvar] Kdaver Q Awor Q kAnrov QM8 [ 10 o: 2°] om Q | efeveykai]
efeveyre Q —xar Q0 | mpoerprori] -ow Q -ou Qo | 14 xepappov] xwpappor (sic) Q
Xetpappov Q* || vii. 10 wavras) aravras Q ; but wavras Q*|| viil 5 pukpov perpor]
Q=B |ix. atxobopngovov] -a¢ Q* -ow Q.

! Fully described in Ceriani De Cod. March., cof. also Holmes and Parsons;
Cornill, Ezek. p. 15; Swete, Intr. pp. 144, 145 ; O.T. in Grk. Vol. m. pp. vii—ix.

®, 1



2 The Septuagint

The following two itacistic errors in the Q text of Amos may
also be added, they are all that I have noticed (B within the
bracket):

ii. 12. evereAheafe] evereAhecfac || iv. 11 eyeveafe ws] eyeveota eos | 1.

Among orthographical irregularities the following are found,
in addition to those noticed in the Cambr. O.T. (B within the
bracket):

v. 3 wols] woles, woloes Q% | xihioe] xeeor | 10 euonoar] epegnoav |
24 yepappovs] yuppapous || vi. 2 mheova] whewva | opia] opeta, opia Q* | opiwv]
opeiwv, opuwy QF | 12 Onhetas] Gnheats, Inheass Q || vil. 2 Mews] edews, thews Q22

Two super-linear notes, by different hands, were made, ap-
parently for the benefit of those who were unable to read -
Hebrew -

ii. 7. myacpevovs has this note written above it: vafapwr;
and in v. 10 ¢peap Tov opkov is explained by “ bersabee ” being
written over ¢peap.

That Q contains the Hes. text is universally admitted, cf.
especially Cornill, Ezek. pp, 66—79, Ceriani, De Cod. March.
p- 106; a glance at the app. crit. shows that upon the whole there
is a striking agreement between Q and the Hes. group 26 49 68
87 91 and 238; it is, however, interesting to note those cases in
which Q differs from all the MSS. of the above-mentioned group;
cases in which Q has readings which are omitted by all the MSS.
of the Hes. group are these :

ii. 3 Tous apyovras | 16 P xparaos ov pn || iv. 10 Bov eyw | kar 4° ||
V. 1 Tov | 8 mowwy mavra | 11 kat 3° || vi. 9 avdpes |

Variations of reading between Q and the rest of the Hes. MSS,
are more in number; in all the following Q stands alone against
the whole group (Q in bracket):

ill. 14 ageBeiav] aoeBeias || iv. 13 mowr] pr o | vymha] v (Q@E vim) Ii
v. 2 wvaomjowv] avierer (QPF avistwr) | 5 Befph] Bafph (Q@E Bady)) |
11 karockpoerar] karownonre (Q* xaroknoere) | purevoera] egurevaare (Q8 pures-
oare) | ovor] pr 7Tov | 12 alhaypara] evrallayperae | wevyral memras (Q®
wevnras) | 20 avrys] avry | 22 vpev]+ov wpoadefopm xar FoThplous eme-
¢avetas vpov (QTF hab) | 26 Pegav] Parpav || vi. 2 edere] idere | 10 oikor]

1 Cf. Westeott and Hort, Intr. N.T. in Grk. p. 309,
# Cf. Westeott and Hort, op. cit. pp. 306, 307.
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4o || vii. 17 n yuvn gov]+er ) mohe moprevae ot vior xaw ar Buyarepes gou
ev poppata wegovvrar kar 7 yp cov (T hab) || viil. 3 ¢arveparal pr ra |
emppe] emppopo || ix. 7 epoc] epov | 9 Acpw] Awperar | 11 kare-
memTocwar] memTwkwar | 14 Tov kapmov] Tovs xapmovs.

In 38 cases a majority of the Hes. group differ from Q, though
Q is supported by two or three.

In the above differences Q is supported by A against the Hes.
group in twenty-one instances, the Hes. group against Q in nine;
again, Q is supported by B against the Hes. group in twelve
instances, while the Hesychian group is supported by B against
Q in forty-three.

The corrections of @ in the book of Amos.

In seeking to ascertain the sources from which the corrections
of Q came, one feels on somewhat uncertain ground; for while a
correction may be seen to have come, apparently, from one type
of text or from some important MS. or version, it is pessible that
it belonged in reality to some MS. or MSS. of which we now
know nothing. The only possible exception to this in when Q
is corrected from Aquila, Symmachus or Theodotion, for from the
fact that these three are often mentioned by name in the margin
as being the authority for a certain reading, it is clear that they
were consulted by the correctors of Q ; so that even when they are
not specifically named, a corrected reading which is found nowhere
else but in one of these may be regarded as having its source
in one of them. But even here one cannot speak with certainty,
inasmuch as a reading now believed to be peculiar to Aquila,
for example, was by no meaus necessarily so originally. Therefore
the suggested sources of Q corrections here given must be purely
tentative. The interest in examining these sources lies in-the
fact that we are enabled, presumably, to see what the correctors
of Q looked upon as authoritative, for it may be assumed that
most of the corrections were made from some authoritative source
rather than on the corrector’s own initiative. The corrections
here noticed include only such as bear directly on the text.
The corrections belong to two periods:
i. Those made in Egypt, the birth-place of Q, up till a.bout
the ninth century ; these are in uncial writing.
1—2



4 The Septuagint

ii. Those made in Italy, where the Codex remained till the
thirteenth century; these are written in cursive, and numerous
Latin notes are also added.

The corrections which come under the second head are un-
important for our present purpose as their source is, from the
nature of the case, almost certainly late. It is with the Greek
corrections that we are concerned. Among these must be men-
tioned first some which, to judge from the writing, belong to the
same date as the original writer. Only two of these occur in the
book of Amos, viz

vii. 7. The addition of avnp after :8ov: it is found in A and
in all the Luc. MSS.

vii. 13. The rendering wposfnoeis instead of un mpecdns: the
former is the reading of B and most, though not all, of the Hes.
and Luc. MSS.; A reads un mpoofns. Both these are marginal
readings.

" The apparent sources of the vast majority of the corrections
(in the margin as well as in the text) belonging to the period
ending circa ninth century may be tabulated under three heads:
a. Those owing their origin to the Septuagint, as represented
by B or A, or both; b. Those traceable to Lucianic MSS,;
¢. Those adopted from the versions of Aq., Sym. and Theod.

a. From the Septuagint, as represented by B, A or both'; e.g.

il. 2 rov wokewv avrwr Q Tor mokewv avrys Q3

iii. 12 Zapapeiar Q ev Zapapea Q=

v. 12 mevpra Q mevnras Q2.

v. 22 vpov Q+ ov mpoodefopar kac coTprovs emipaveias vpay QUS,

v. 26 rvmous Q4 avrar QS.

vi. 3 evyopevor Q epxopevor Q.

vi. 4 at eofovres Q xaw eafovres Q2

vi 10 evopaoar Q py ovopacar Q2.

vil. 8 ets pegor Q ev pecw Q2.

vii. 17 g yvry gov Q+ev mp mohet mopvevoer kar oL vioi kar ar Guyarepes gov
ev popdpaia meoovvtar kat 1 yq ocov QU | xav ev yn Q kat ov vy Q&

viil. b epmdnooper Q epmornooper Q* | orabuea Q orabpov Q* | Opgavpovs
Q éyoavpoy Qms,

ix. 9 Mrpiw Q Aekpnoe Q.

ix. 13 apyros Q ahonros Q.

1 Of these there are some eighty in the book of Amos.
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Nearly every one of these corrections comes closer to the
M.T. than the reading in the text, and this applies to nearly
all the corrections in this book.

b. From Lucianic MSS.; eg.

ii. 3 rovs apyorrtas Q om Tovs QB.

ifl. 15 marafw Q cvrrpufre QUE | ededpavrivo: Q pr o Qo
v. 8 oxiay Q+favarov QUE,

ix. 8 avaBaow Q pr mpy Qe )

ix. 14 karagvrevaovaw Q durevoovaw Q2

There are twenty-two of these in Amos.

6. From Aquila, Symmachus and Theodotion.

There are not many of these that can be traced with certainty,
owing to the scanty materials from these versions which have
come down at present for Amos. In the case of some the source
is specifically mentioned in the margin, in others it is ascertain-
able from the fragments of Aq., Sym. and Theod. available.

(1) Cases in which the source is mentioned :

L 9avrpy Q8 -y & o -Tov QUE,

i. 15 avrev 2° Q ' ¢ 8’ aurov QmS.

v. 2 0 avagrqoav Q { ot o' anorev) 8 o avaocryoey QUS,

v. 12 karamarovvres Q (o o' xaramarovoar) oo X' karawarovvres QUS,

viil. 11 8cfrav Q (os o' Scfros) &’ & Beyfrav.

(2) Cases in which the correction may, presumably, be traced
to one or more of these three, but in which the source is not
specified :

1. 13 omws evmAarwwoew Q eprAarvvocw Q2 the corrected form is that of
Aquila and Theodotion.

ii. 2 rer wokeay avrev Q mys Kapiwf Q™8, this latter js the reading of Aq.
Sym. Theod., as well as of “ Quinta” and “Sexta.”

iii. 12 v Aapaoxe Q4+ xhwn Q™8, so Sym. Theod.

iv. 7 rpuynrov Q Bepicpov QmS, so Aq. Sym, Theod.

iv, 13 ypioror Q hoyov Q%, so Theodotion,

As a general rule the corrections of Q (in Amos) are not
supported by any other of the MSS. of the Hesychian type,
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when, however, a correction s supported by any other Hes. MSS.
it is usually the sub-group 68 87 91 that does so. In about
twenty, quite unimportant, instances corrections are supported by
the entire Hesychian group.

22. (&)

I have carefully examined this MS. and collated the text of
Amos; as Q has been taken as the standard of comparison for the
Hes. rec. in the following app. crit. {pp. 25 f£), so 22 has been
taken as that for the Lucianic recension.

Holmes and Parsons give the following description of it:

“Cod. Mus. Brit. optimae notae, signat. L. B. ii. olim Bibl
Reginae, saec. XI. vel XIIL, in majori quarto, uti vocant, scriptus. '
Continet omnes Pr., tam 12 Min. (hosque non v o'. sed Hebrae-
orum ordine) quam 4 Maj. In adversa parte folii primi, recentiore
manu apposita, legitur haec inscriptio :

[ ’ ~ t ’ ’ z
Excaidexampodnror Tod dyiwraTov watpidpyov Hlaywulov.

Unde vulgo audit Cod. Pachomianus. Habet asteriscos et
lemniscos aliquando loco illorum positos; rarius quidem in Pro-
phetis Minoribus, saepissime vero per omnem Esaiae et Jeremiae
textum; contra rarissime in Ezechiele, semel denique in Daniele?.”

The MS. consists of 390 leaves, exclusive of the title-page,
two leaves at the end, and two which have been cut out; it is
in perfect condition with the exception of the title-page which
has been damaged, apparently by damp. The size of the leaves
is 104 in. by 74 in. The heading of each book is written in the
margin, in red ink and in uncial characters. There are marginal
notes all through. The writing is distinct and easy to read. The
book of the Min. Pr. is headed apye: Moyov 0 mpo. Amos is
headed Amwc [

The following abbreviations have been noted: mpes mnp vs

ko B0 Aqu i\ wpa avovs yv cpwv ,. There are no divisions
of chapters or verses. The book of Amos takes up pp. 18—27.

1 The Greek letter in brackets refers to Cornill’s sign for the MS,
2 Cf. also Grabe, Dissertatio de veriis vitiis LXX, pp. 118—123, Cornill, Ezech.
p. 22. Field 11, p. 428ff. Swete, p. 165.
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I have to make the following additions and corrections to
H. and P.’s collation (H. and P. in bracket):

i. 1 ex quepass] €2 np. | b ex mediov Qv] ex mediovor | 9 Sahopar] Fakopoy |
euvnbyoav] qpvnbpeay 228 | 11 avrov 1° 2°] eavrov | mxos] veicos 22 vicos 22* |
13 avf wv] om ey || ii. 1 karexavoav] -gev | 3 ef aurys) ef avrov | 7 emt kepahas] es
xep. | B mapamweraspara) wapaweraopa | 12 pyiacpevovs) ayaapevovs (ny. 228) |
16 Bwwferar] pevierar 22 Siwferar 220 |[fii. 1 ex yns Acy.] om ex yns hab 228 |
6 erompoev] -oe 22* -gev 22 | B ehahpoer] -oe 22* -gev 22 | 12 iepers] xvprov 2278 ||
iv. 3 yvpra+yvvy car avnp avrps (D0t o avyp as H. and P.) | ro Poppar] 1o
appava,—opos 1s Apuevias sup lin | 3 Aeyew xuptos]+ xvpros sup lin | 4 xae 2°]
om | 8 km eyw]+xvpos sup lin | 10 efamesreda]+xupios sup lin | 11 xare-
arpefral+o 8s «s sup lin | 13 Biore] +tBov 22+ dov ey 228 | ypiorov] s G5 sup
lin || v. 3 xvpios kvpros] 22 (not “sem. tant.” as H. and P.) | 5 ex{yreare]
ex{yryre | 6 Iaong] Edpay 2278 | 8 wpocwmor] 22 (not mpogwmwov ag H. and
P.) | 11 wroyovs] wrexov | wkodepnoare] owxodounare (sic) oixodopnoare 22° |
12 avraMaypara) alhaypara 22 avraliaypare 2206 | 14 wovnpov) pr 1o | 16 rats
o0dots] Tais hab 22 (not “om rais” as H. and P.) | 17 emev] 22 e 22* | 18 wa]
pr xas | 21 Bugwas] hab 22 (not “om fuoias® as H. and P.) | 22 comgpious]
agwmpiou || vi. 2 Btehdare] Stehfere | 11 paypaow] 22 (not ppypacw as H.and P.) |
14 exffrovow] -ou || Vil 1 eberfer] 22 -£e 22° | 4 edefer] 22 -£e 22% | exareaer]
92 -ge 92* | kuptos 1°] 22 (not+o s as H. and P.) | kupros 2°]+o0 85 | 7 ederfer)
22 -£e 225 | 8 eemrer] 22 -me 22% | 13 eorwy 10 29] 22 -1¢ 228 | 15 avelaBev] 22 -Be
228 | euev] 22 -mre 228 || viil, 1 ederber] 22 -fe 22° | Kupios Kupeos] sem. tant. |
etmev] 22 -are 22* | ayyos 2°] NT sup lin | ewer] 22 -me 228 (not erov a8 H. and
P.) | 5 Aeyovres] 22 (not “pr o.” as H. and P.) | perpov] pr to | 6 ayre vwodyp.]
av8 vrrodnp. | 9 o Pus] puTos 22 To pus 220 | 12 cakevfnoovTar] calevbnoeras ||
iX. 4 atroktever) amoxreve 22V gyrokreve 22* (v sup lin ser) | em avrovs] om |
6 avaBagwr] pr Ty | avaBaow] emBagw | T ex s Awy] s s Acy. | 9 hikpo)
Acpeo | 12 ex{yrncogw] 22 -g1 22% | 1o ovopa pov] om pov hab 228 | 14 Aaov
#ov] Aaov Tov pov | karotknoovaiv] 22 - 228 ||,

In the vast majority of cases where 22° reads -+, the final »
stood in 22, but has been erased by a later hand.

26. (&)

*#“Cod. Vat. num. 556 membranaceus, in fol. duabus exaratus
columnis circa saec. X11.” (H. and P.); but the title they give is
incomplete, ‘BEfxaidexanrpopnror; it should be, in full, BiBAlov
0 rxaleiTar éfaxaidexampédnrov. It represents the recension of
Hesychius. Klostermann (p. 10) says it has been badly collated.
Cornill (&) says: “¢ zeigt sich als vollstindiger Doppelgéinger des
A, mit welchem er durch Dick und Diinn geht, und dessen
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eigenthiimliche Lesarten sich fast ausnahmslos auch in ¢ finden”
(pp- 21, 64). In the appended list of instances, in which 26 has
readings differing from Q and the whole Hes. group, are one or
two exceptions to what Cornill says (Q within the bracket):

i. 2 Iepovaatnp] Iopank | 14 ev puepa wokepov] ev puepa mokews pov || ii. 2 kat
pera porns] kar kpavyys | 16 Neyer] amer || ill. 1 Axoveare Tor Aoyov Tovrov ov
eXahpoev] om || iv. 4 Buaias] ovoias | T pepis 29]+pia | 8 oud ws emearpefrare]
k@t 0ud ovrws emeatpeyrare | 13 avayyedwv] arayyewr || v, 8 s ys] pr maons!
18 eidoras] odovras (A idovras) | 22 eveyknre] eveyxns | 27 Aapacrov) BaBuvhaves ||
Vi. 2 Bagihewwr] mokewr || Vii. 6 e Tovre] e aurw | 14 ouk nunv] ove e | eyw)
om | 15 pov] oov || ix. 1 rov Buaiasrapiov] 7o Buaiacrnpior | 4 Tovs ogpfarpous]
To wpocwnor (A) | 6 exyewr] karexewv || 26 usually reads -wpa: for -oparl.

In only two of these does 26 agree with A. 1In all the above
instances, with one exception, 26 goes against the M.T.; the
exception is in vii 14, where ove et mpodprys of 26 is better
than ove gupr wp. Q@ (M.T.: "IN N1 8‘7) 'Cf. farther,

Comill, pp. 63, 64.

36. (o)

H.and P.: “Cod. Vat. num. 347 membranaceus in fol. Continet
Pr. omnes, tam Maj. quam Min.; duabus columnis exaratus; c.
saec. XII. Nullum habet capitum divisionem. Legitur Esaias
cum Allegoriis in margine a posteriori manu descriptis.” 36
belongs to the Lucianic group; it follows 22 very closely, more so
in fact than the other members of the sub-group 51 153 233.

Only in nine cases does it have a reading differing from the rest
of the Luc. group, and these are all unimportant.

48. (w)

H. and P.: “Cod. Vat. num. 1794 membr. in fol. c. saec. XL
exaratus. Continet Pr. omnes, maj. et min., cam obelis et asteriscis.
Incipit Esaias, qui marg. divisus est in sect. 88 cum brevibus
Allegoriis ejusdem Prophetiae.” Klostermann says of it only that
it has been badly collated (p. 11). It agrees in a marked degree
with 22 36 51 153 233 exhibiting indepeudent readings in
only fifteen unimportant instances.

! For this permutation of. W, and H., Intr. N.T. § 404.
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49. (»)

Belongs to the Hesychian group. H. and P. have this short
note: “Cod. Biblio. Mediceae, signat. iv. plut. xi. saec. XI. Continet
Pr. Maj. et Min.” 49 is in the closest agreement with 238, and
what is there said must, in great measure, be held here. In
almost every case of variation these two go together; 49 stands
alone in only eleven instances, the only two of any importance
are: the omission of em ™ ynpv avev fevrov, v oyagOnoeras
maqis €me Ths s in iil. 5; and the omission of katedayer 5 kaumy
in iv. 9.

' 51. (6)

H. and P.: “Cod. Bibl. Mediceae num. viii. plut. x. membr. in
fol. saec. X1, optimae notae. Continet 12 Proph. Min. et 4 Maj.,
cum uberrimis scholiis marginalibus, quae progrediuntur usque
ad Esaiam incl, et deinceps paucissima occurrunt. Conscriptus
est charactere perspicuo et correcto, nulla capitum divisione facta.”
51 has the least individuality of all those of the Luec. group, it
has independent readings in two cases only: the omission in i. 14
of ev nuepa morepov rat ceiclnoerar, and in vil. 8 Kvpios o Beog
instead of Kupios. Whenever it varies in other passages, it is
invariably in company with 36 153 233.

62. (v)

This MS,, together with 147, I have been able to examine, and
collate (ie. the text of Amos). It is in the possession of New
College, Oxford, and is numbered xL1v. On the title page is
written: Apyn ef xas dexa Ilpognrewy. It contains 233 leaves,
and one blank leaf at the end ; they measure 12 by 8% in,, each
page having on the average 46 lines. It is not written \in two
columns like 147, but each line goes right across the page. The
writing is not so easy to read as that of 22 and of 147. The two
first pages are slightly mutilated, but the text is not affected. It
is not all written by the same hand, for there are two distinct
handwritings. The contents are as follows:

Preface and Commentary of Theodoret on Ezek. i.; Twelve
Minor Prophets; Isaiah; Jeremiah; Baruch; Lamentations;
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“Oratio” and “Epistola” of Jeremiah; Ezekiel; Daniel (kard
Ocodoriwra); Susanna; Bel and the Dragon; Epit. gest. Regn.
Juda & Isr.; Interpr. Ps. lxxxvi. of Eusebius Pamphil.; Cyril
of Alex. on the visions of Isaiah; Mace. i, ii, iil.; Joseph. repi
cwppoviaudy.

Most, but not all, of the names of the Min. Prophets are
written in red ink at the beginning of their respective prophecies,
—by a much later hand. There are paintings (at one time they
must have been brilliant in colour, most of them are still well
preserved, but some have lost a good deal of their colour) of
all the Minor Prophets at the head of their respective books;
besides these, there are paintings of King Hezekiah, Jeremiah
(twice, at the commencement of his book, and at the com. of
the wpooevyrn), Baruch (twice, at com. of “Ep.” and of Lam.),
Ezekiel, Susanna. Authorities are not agreed on the recension
to which 62 belongs; Field, Orig. Hex. 1 Prol. p. Ixxxviii, regards
it as Lucianic. Cornill, Ezek. pp. 64, 65, has strong reasons for
looking upon it as of an independent character; he says, for
instance, on p. 64: “Eine Handschrift verdient noch eine besondere
Erwihnung, die von mir = bezeichnete, da dieselbe vielfach ihre
eigenen, in hoéchst merkwiirdiger Weise, von allen tibrigen ab-
weichenden Wege geht. Dieser Codex hat nimlich nicht weniger
als 777 Lesarten, mit welchen er ganz allein steht.” Klostermann,
in speaking of 62 and 147 (the close relationship of the two will
be referred to below), offers the following helpful remarks: “Die
beiden waren von Field zur lucianischen Recenzion gerechnet,
wenn er ihnen auch z B. im Daniel einen besonderen Platz
einrdumt. Cornill bestritt das fiir beide, ausserdem trennte er sie
und wies 62 eine ganz singulire Stellung an. Giesebrecht zieht
jetzt 62 wieder zu Lucian und schweigt tiber 147. Ich meine
auf Grund eingehender Untersuchung, die ich hier nicht vorlegen
kann, behaupten zu diirfen, dass beide Handschriften aufs engste
zusammen gehdren; dass beide der Grundlage ihres Textes nach
zu den fiir Lucian in Anspruch genommenen gehoren ; dass beide
in verschiedenen Biichern verschieden stark hexaplarisch infiziert
sind ; dass im Ezechiel 62 diese Beeinflussung allerdings stirker
zeigt als 147, wenn auch dieser nicht so frei davon ist, wie es nach
Cornill scheinen kénnte. Der Barberinus (H. and P. 86) geht
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gern mit 62 und 147 zusammen.” Analecta sur LXX. Hex. u.
Patr. ss. 50, 51. Swete regards them both as Lucianiec.

A comparison between the singular readings of 62, 147 and
the Complut. (which is supposed to be Lucianic, though this may
be doubted, at any rate for the Dodekapr.) offers no help whatever
in arriving at any conclusion. Whenever either 62 or 147 agrees
with the Compl. in a reading which is to some extent singular,
they are never quite alone in that agreement; and whenever the
Compl. has a reading which differs from the Luc. group, it differs
also from 62 and 147. In fact, generally speaking, the differences
between the Compl. and the Luc. group are occasioned by the
former having a reading approximating as closely as possible
to the M.T. (for illustrations of this see p. 79). A comparison
between 62 (or 62 and 147 where they agree) and the O.L. (one
would wish that there were more of the latter available) shows
an almost entire disagreement. In the following instances 62
(or 62 and 147) stand entirely, or almost entirely, alone, against
the Lucianic group (Luc. within the bracket):

V. 25 un...wpognveykare por TeaaapakovrTa ern v TN €pnpw oikos lopanh ;]
p...mpoanveykare por v T epnuw lepank p’ erp; 147 Numquid...optulisti mihi
XL. annis domus istrahel O.L. (It is to the order of the words in the latter
half of the verse that attention is drawn, besides the omission of oixos 147) ||
Vi. 2 Trov vpereporv opuav] Tev nperepwy cprev 147...quam vestri sunt fines. |
7 8 Tovro vuv] om vuv 62 147 propter hoc nunc O.L. | 8 kad eavrov]+Aeywr
Kvpios o @cos Tov Swwapewr 62 147, O.L. omits this || vil. 13 xac owkos eore
Baaikeias] 62 147 et domus regni erit O.L. | 14 ovde vios wpogyrov] om 62
neque filius profetae sum ego O.L. | 15 xa eemev Kuptos wpos pe] om Kupros 62
147 hab O.L. | 16 emi rov lopag)] emt Tow okor Iopagh 147 in istrahel O.L. |
viii. 2 eme Tov Aaov pov Iopanh] eme Tov lopank 62 emt owkov lopand 147 super
populum meum istrahel O.L. | 12 cakevfnoerar vel ouvayfnoovrar] oakevdy-
oovrar 62 147 movebuntur O.L. (the solitary instance in whick 62 and 147
are supported against the rest by O.L.) | 14 o @eos oov] om cov 62 147
dominus tuus O.L. || ix. 1 e 1o thaorypior] eme To Hugiasrypior 62 147 super
propitiatorium Q.L. | 7 heyer Kvptos] om 62 147 hab O.L. ||

While recognizing the scantiness of the material and the
smallness of the scope, one must admit that, so far as the
book of Amos goes (but what holds good for one book of the
Dodekapr. probably holds good for all), Cornill seems justified
in his contention that neither 62 nor 147 belongs to the Luc.
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recension’. But it will be well next to compare 62 and 147 with
the Hes. and Luc. groups. First will be given some cases wherein
62 stands quite alone (62 within the bracket):

iii. 12 ev Aapaogxe xawn] ev Aap. xAwe: Hes. (the Luc. MSS. almost all
differ slightly) || iv. 9 Tov aceBnoas ovs emAnbuvare ovs knmovs vpwy] emAnbuvare
knmovs vpwr Hes. ka emAnfuvare Tov agePnoac ovs knrovs vpay Luc. || v. 3 om
vrohadfnaovrar ev avry exarov kat €€ ns efemopevorro exarav] hab Hes. Luc. |
5 om xat BaifgX eorar] hab Hes. Luc. |[i 1 er Oexove] ex ©exove Hes. Luc. ||
ii. 2 fepehia avrwv] om avrev Hes. Luc. | mokewy] prreov Hes. Luc. [|v. 8 vuxras)
vvcra Hes. Luc. | 11 momre] wyre Hes. Luc. | 15 epnonoaper] pepioncaper Hes.
Luc. | 16 Kvpios]+ o feos Hes. Lue. | 18 emibvpovvrar] emifupovvres Hes. Lue. |
vi. 12 Bupow] Super Hes. Luc. || vii. 4 om «at karepaye iy aBvooor Tqv woAhyy]
hab Hes. Luc. | 10 Apecias] Apagias Hes. Luc. | vrepeveycerv] vmeveyxew
Hes. Luc. | 14 om ovde vios wpoghnrov] hab Hes. Lue. || viil. 1 ayyehos] ayyos
Hes. Luc. | om kat ecmev xuptos mpos pe Ti ov Bhemes Apws; kai amor Ayyos
itevrov] hab Hes. Luc. || ix. 8 om efapw avry amo mpogwmov 75 yps* whnw ont
eis Tehos) hab Hes. Lue. ||

There follow now some readings which are peculiar to 62
and 147, compared with Hes. and Luc. (62 and 147 within the
bracket): ’

i. 1 Axkapep] xapradiapep Hes, Lue. | mepe Tep.] vmep Iep. Hes. em: Iep.
Luc. | 2 etrre] kar ewmev "Hes. Luc. [ 3 aoeBetar] aceBerars Hes. Luc. | rav ev
Talaad] Hes. rwv Talaadirev Luc. | 6 avryr] avrovs 1° Hes. Luc. | 9 fepedia] pr
ta Hes. Luc. | 11 uyrepa] pprpay Hes. Luc. | avrov 1° 2°] Hes. eavrov 1° 20
Lue. | vicos| Hes. vetxos Luc. | 12 eis @eper] ers Oapav Hes. ex Qarpar Lue. |
13 epmharvrwot -ow 147] evmAarvvogy Hes. Lue. | 15 avreov] Hes. avrov 20
Lue. [} ii. 3 wavras apyovras]+avrys Hes. + avrov Luc. | 5 Iopang)] Lepovaainu
Hes. Luc. | 6 avrwr] wwrov Hes, Luc. | Swawov apyvpwov ev xpiger] dikaioy
apyvpiov Hes. 7o Sikator apyvpiov Luc. | 11 oc wo] om o Hes. Luc. |
13 karapnv] xakauns Hes. Luc. || iii. 4 om ex 795 pavdpas avrov] hab Hes, Luc. |
10 eyvov] eyvo Hes. Lue. [ 14 «carasgaynoera] carackapnoerar Hes, Lue. ||
iv. 9 wrepw] ev ikrepw Hes. Luc. | om mpos pe] hab Hes. Luec. || v. 1 eis Bpprov]
om eis Hes, Luc. | 15 nyannoauer] nyarncaper Hes. Luc. | 17 rats odois] om raws
Hes. Luc. | ev peoov oov] dia peoov oov Hes, Luc, | 18 emi] eere Hes, Luc. |
19 orav] eav Hes. Luc. | Aeovros] pr rov Hes. Luc. | 26 Pedpav} Parpay Hes. Luc. {|
vi. 2 onpal Ty peyadny] Hes. Luc. MSS, all differ | 7 om »ur] hab Hes, Luc. |
14 emeyepw] emeyerpo Hes. Lue, | rov Igpagd] Hes. om rov Luc. | feyprovorn]
exfAnfrovory Hes. Luc. {| vil. 7 Kupios o Oeos] om o Geos Hes. Luc. | 10 as
BeyA] Badph Hes. Lue. | 15 om Kuvpwos 2°] hab Hes. Luc. || viil. 10 avryy]

1Te, judging by the witness of O.L.; and therefore Amos does not support
Burkitt’s contention : *The MSS. 62, 147 contain Luc. readings, but their singular
element is often akin to the Old Latin.” Rules of Tyc. p. cviii.
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avrov Hes. Luc. | 14 avaoryeovoiw] avasresw Hes. Luc. | ix. 1 ra Svaarmpie]
rov Buoiagrypiov Hes, Luc. | 3 Apyropac] Hes. Agrovtar Luc. | exer] exeifer Hes.
Luc. | 4 exeifer] exee Hes. Luc. | 7 om Aeyer Kvpios] hab Hes, Luc. | 11 ev Tats
npepass exewais] ev 1 npepa ecewn -Hes. Luc. | 14 ras mohes] om res Hes.
Luc. | kepmovs] knmwovs Hes. Luec. | 15 caragurevoovaw} reradurevcw Hes,
Luc. ||

There are, besides these, 106 smaller variations in which either
62 or 147, or both, stand alone ; but as they are for the most part
orthographical or itacistic errors, I have not thought it necessary
to indicate them in detail. The above given 71 cases of singular
readings seem on the one hand to support Cornill when he speaks
of the special individuality of 62,—but on the other they justify
Klostermann in his contention that “ beide (62, 147) aufs engste
zusammen gehoren”; this last remark will be further illustrated
presently (pp. 14, 15). A careful comparison with M.T. only
serves further to emphasize the independent character of both;
the M.T. almost invariably goes against them in their singular
element. ‘

The fragments of Aquila are not sufficient to afford any
reliable witness for the book of Amos; in one or two unimportant
instances (e.g. 1. 13 omws epmrarvvwor, Vviil. 9 ¢wros) 62 and 147
agree with Aquila as against every other MS.; but the materials
are too scanty to form any judgement (as far as Amos is
concerned). Upon the alleged relationship between 62 and Aquila
vide Cornill pp. 64, 104, 108. A somewhat striking characteristic
of 62 is the very frequent recurrence of a particular form of
itacistic error, namely the substitution of a¢ for ¢ in the second
person plur’; this is not shared by 147.

Finally, appended are the additions and corrections to H. and
P’s app. crit. which my collation reveals. First those that con-
cern 62 alone, secondly those in which 62 and 147 are identical ;
these latter will further illustrate Klostermann’s contention men-
tioned above (H. and P. text in bracket):

i. 1 wopevar] mopawer | 6 gvychegar] ouykhnea | 9 reaaapow] rerapo |

11 recoapow] Terapow | 12 Oapar] Oepav | 13 rtegoapow] rerapow ||

ii. 2 aduvapea] advvapew | 4 Tegoapow] Terapoiv | 6 rego.] rer. | T BefBnhasiv]

BeBhocwot | 8 cukopartiar] swopavriov | 14 kparnan] -oe || iii. 3 yropireow]
i

1 W. and H., Intr, to N.T. p. 309, § 404.
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yromoeey | 6 mropfncera] mrond. | 7 madear] wadiav | 11 yopat oov] yopais
oov | 12 hofBov] Awf@ov | ev Aapackw]+ kawwn | 14 xaracxapnoera] karasPayr-
oera || iv. 4 avefyoar] aceBetrar | To mpwi] o mpax | 8 wodets] wohis | epwAno-
Bwaer] epmAnfuot | § eminfuvare]+rov aceBraar ovs (not o as H. and P.}||
v. 3 8ia Tovro] Biw rade | 5 Bafyh] Befn | 6 avakapym] e | 8 10 wpar} T
wpot | eyxewv avro] eyx. avre | 9 rakarwwpiav] radewmopuay | 10 emonoar]
epnonaav | 11 mapre] womre | 15 pemokncaper] epnonaaper | 19 epmeon)] -ce |
anndnon) -oe | 21 peponka) pemoica | arwopat] amoope (sic) | 22 eveyxnre]
eveykerat || Vi. 1 memoifoow]| memoibuwow | 2 mheova] mhewva | 4 kabevdovres]
xabevdovrtes | kAevor] khprov | B ehopaarro] ehoypaavro | 6 emacyov] eragywv |
10 wpoearhroat] -wo | ovyal onye | 12 Bupor] Bupe | 13 evdpawopevo] evghpevo-
pevoe | 14 Epad) nuad || vii. 6 Kvpios] +o deos | 10 Apaoias] apeaias | 13 Baokews
earwv] Baokew eare | 14 Apaoiav] apeoiar | 17 megovvral] mecawras | karaperpy-
Onoera] -rpifyoerar || Vill. 5 epmolnooper] ~cwper | epmopevoopcfal -ocwucba |
7 emiAnobnoerar] emihicfnoerar | 13 ot veanoror] om o | ix. 1 eme rov fugiasrypiov]
re Quoiaorype | 4 amoxTevel] amokrevw 62 -e 62 | 6 exyewy avro] exycwr avrw |
7 Awrov] abioror | eore] eora | Kemmadokies] Kamadoxias | 8 efapw 1° -eis
Tehos] kab 62 (not “om cum intermed.” as H. and P.) | oux ets Tedos] eis relos
ov un | 9 meon] -oe | 11 wemroxora] wemroxora | 13 ra opp] Ta ope ||

In the cases that follow now 62 and 147 have identical
readings (H. and P. within bracket):

i. 3 empifor] erpilwv | 6 avrous 19] aumr | Bakopor] cakopwy | cvykheoar]
ovycAnoa | 9 Sekeopwer] ocakopwr || Ii. 7 exorduhilov] -ov | 12 evereAhecfe]
everekeodau || ili. 14 BafnA] Befy || iv. 2 Apurovrar] Aetfrovrar 62 147 Aqyrovra
62* | 4 csonhfare] ecomhere | Badnh] Bebnh il v. 2 eapakerv] eapyrer | 16 edoras]
oras | 23 wdwv] odwr || Vi. 2 &weAbare] Oiedfere | 10 evexa] evecer ||
vii. 2 gurreleon] ovvreleoet | 13 Bawfp)] Befna | 14 aXX ] 62 147 (not aAla as H.
and P.} | 17 rehevryoers] rehevrnons || viiil. 6 avre] avd | 12 oalevfpoorrar] cakev-
Onoera (Dot avvayfnoera as H. and P.) || ix. 15 amo s ys] 62 147 (not+ avroy
as H. and P.)L

The correspondence on so many small and unimportant points
between 62 and 147, in which they differ from every other MS,,
emphasizes the close relationship between the two. On the
whole, and to judge from what are admittedly somewhat limited
data, the evidence from the book of Amos seems to favour
Cornill's view with regard to the recensional character of 62,
and Klostermann’s view with regard to the close relationship

1 These, being only supplementary to H. and P., do not of course represent one
tithe of the correspondence between 62 and 147, There are 265 cases in the book
of Amos.
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between 62 and 147. In the app. crit. on pp. 25 ff. these two MSS.
have nevertheless been incorporated with those of an acknow-
ledged Luec. character, firstly, because of the high authorities who
claim this character for them, and secondly, because they could
in no case have been classed among the Hes. MSS.

68. (¥)

“Venetus v. Bessarionis,” so-called on account of its having
once been in the possession of Cardinal Bessarion. It contains
the whole of the O.T.; 15th century. According to Klostermann
68, 120, 121 are all parts of the same MS.

This MS. (68) belongs to the Hes. recension (Cornill, pp.
66—79), and to the sub-group 68 87 91 [238]. The special
interest attaching to it is the fact that it so closely agrees with
the Aldine text; Cornill’s remark, “ist ja doch auch...der Codex
Bessarionis, yr..., die Vorlage der Aldina’ gewesen,” is fully borne
out by a comparison between the two. In Amos, a comparison
between B (Cambr. Ed ) on the one hand, and 68 and the Aldine
on the other, shows identical readings between the two latter

“against the former to the number of 225%; in these, moreover,

68 and Ald. differ more or less from the majority of the Hes.
MSS., though agreeing here with one and there with another
of these.

The following are some instances of singular readings of 68
and Ald. (the Hes. group is represented in the bracket):

i. 1 eder] erme | 11 Tov aderpor avrov] Tovs adehghovs avrov | 13 war] quoer ||
1. 4 Tov vopov]4Tor duoior || iil. 11 Tupos kvkdofer 7 yn oov epnuwdnoerar)
epnuwlnoerac Tvpos xar kvkAofev n ym oov adaviednoeras || iv. 2 epmrvpo Aowpoc]
epnpoe Aowpor [ 7 rpuygrov] Bepiapov || v. 8 gvororalwr] pr ka | 11 Sia Tavro]
+ovrws (Aeyer) Kuptos || Vil 8 avrov] avro || viil. 11 Sifrar] Aepov | 13 at wapfeva
at kaha] at wapfevar exewnt ar kadat || ix. 2 avaowaca] avaravoe | T vio Iopagh]
om vioi | 14 npamopevas] ndadeopervas ||

87. (B
H. and P.: “Cod. Bibliocthecae Chisianae, in fol. scriptus,
charactere saec. 1IX. Continet Prophetas omnes, maj. et min,,

! Cornill only used the text of the Aldine as seen in H. and P.’s app. crit.; an
examination of the Aldine text itself only confirms his view.
4 In ten of these 68 differs from Ald,
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cum commentariis variorum interpretum. Lectiones variae sunt
perpaucae et anonymae. Initio Codicis reperitur aliquid corrosi,
quod tamen facile legi potest. Incipit ab Osea Propheta.” Stroth
assigns it to the 10th century (cf. Cornill, pp. 19, 21). It belongs
to the Hes. group, and stands in very close relationship with
68 91 238, especially with the last of these.

91. (w)

.H. and P.: “Cod. Bibl. Vat. signat. 452, membranaceus,
eleganter scriptus c. X1 saec. Continet omnes Prophetas, min.
et maj., cum catena Patrum, nitide, sed quam exiguo charactere
circa textum scripta. Incipit ab Osea, cujus versus numerantur
7pa. Olim pertinebat hic Cod. ad thronum Alex., ut testantur
in primo fol. inscriptiones; quarum una est Arabica, Patriarchae
Athanasii (A.D. 1283); altera Graeca, Patriarchae Joachimi.” It
is Hes,, and is very closely allied to 238.

95, 185.

These two MSS. are very closely allied ; their date is the 11th
century (Swete, p. 167), and they belong to the Lucianic recension.
Cornill does not mention them in his Ezekiel. 95 has a com-
mentary on the Dodekapr. by Theodore of Mopsuestia; its title
is: Geodwpov Avrioyews Epugueia ets Tous Ilpopnras. They are
both in the Library at Vienna. It rarely happens that they
disagree, and if they do, it is on some unimportant detail,
Appended are the instances in which they go together (excepting
when otherwise specified) against the rest of the Luc. group
(Luec. group in bracket):

i. 6 Tov ovychewras] om rov | 8 efapfnoeral] efaplbuncerar 95 ebapifundnaera
185 | 9 rov oahopwr] rous cadopwr | 12 ek Batpav] eis Gapav | 13 evriarvrwow]
av mAarvvao: | 16 MeAyop] MeAyawp || ii. 1 avrov] avrwr | 6 To Sikawov apyvpiov]
tr. | 9 xeSpov] xelpor 95 xevbpov 185 | ex yns Awyvmrov kar wepupyayov] om
185 || iil. 1 Aeyumrov] Pr ex s 95 | Aeyor] om 95 | 8 epevferar] efepevferar
185 | 9 eme To opos] eme Ta opy | 12 ev Aguackw] Aapackov |Liv. 3 To Appare] om
10 | 4 15 To wpor] om ers To 95 | 7T Bpefw emt wokw yuav, eme 8¢ mohw uay ov
Bpetw] om | 8 ouvvabpogbnoovrar] -Onoera |9 eminbuvare]+Tov acefnoar
vooois vpas wepieakov woikias, vpes 8e emerewere ™y agePeaav: ovs emAnfuvare |
12 got Iopagh+ mwAqgw omt ovrws momow got] om [ V. 6 Twsygh] pr rov | ofeqar]
omecwr | Tw oikw] Tov ooy | 8 guokoralwy] avokorale: | 11 karownonTe] owxn-
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oqre | 13 kaipos mwovnpos] pro o | 14 ovrws ped vpwr] ped vuwr ovras | 16 ova
ovat] fpmros | 19 ameperorar] amepeoy 121 arwopar] pr xar | 26 Papar)
Peppav || vi. 2 Arfap 95 185 (Luc. MSS, diverse) | 6 ovder] om | 10 ex Tou owov]
om ex | 13 eayoper] exouer || vil. 1 eBefe] edofe | 4 edeafe] eBofe | 11 Aeyer]
+xv (8ic) | 14 ouk qupy wpopnrys ey oude wvios wpodnTov ey eyw, alda aiwo-
Aos npar] ovre mwpodnrys nunv, ovre mpodnrou wios, nuny B¢ armolos eyw ||
viil, 1 ovres eBefer pou] eSefe yap por Pnoe | 4 amo s yys] eme s yys 185 |
14 avaorwow] evoracw || ix. 1 Swcely] ey | 4 caka] pr ra 185 ||.

These examples would seem to show that 95 185 possess a
certain amount of independence.

106. (v

A 14th century MS. In a monastery of Carmelite monks at
Ferrara. It contains the whole of the O.T., and with 107 forms
a single manuscript.

A careful study of this MS. would, I venture to think, be well
worth the trouble, for to judge from the various singular readings
it has, even in the short book of Amos, it appears to possess a
considerable amount of individuality. That it belongs to the
Hes. rec. is clear from its substantial agreement with the other
MSS. of this group, but that a Hes. MS. is not its sole authority
seems equally clear. Of the fifty odd singular readings in the
book of Amos some are distinctly interesting, e.g.: :

1. 5. Aaos Zvpias the usual reading is rendered Aaos Agavpias
(in this case, however, 91 agrees with 106); in i. 9 for the usual
I8ovpatay 106 reads Iovasar. 1iii. 6 is ahnost entirely omitted,
all that 106 reads is: et pwvnae: gakmeyE emomaer; so too with
v. 18; considerable omissions are also found in viii. 8, ix. 14. In
vil. 16 it gives what_is more like a paraphrase of the LXX. than
anything else; and in vil. 1 emvyorn axpidwy is rendered by 106
eme yovv axpidwy! Apart from its singular readings, 106 agrees
closely with 49.

147. (v)

H. and P.: “Codex Bibliothecae Bodleianae, olim Laud. K 96,
nunc Graecus 30.” In the catalogue at the Bodl. this note is
given: “ Membranaceus, in folio, ff. 413, sec. forsan XII. exeuntis,
bene exaratus et pictus; olim Joachimi metropolitae [ob. 1522].”

T @ 2
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In the Preface to Daniel the date is given as of the XIIL cent.
On the first sheet is inscribed: “Liber Guilmi Laud Archiepi
Cant. et Cancellarii Universitatis Oxon.” The average size of the
leaves is 11 x 7§ in. From the Minor Prophets to the end there
are two columns to the page, otherwise the lines run right across
the page. There are marginal notes (by a later hand) to Amos,
Zeph., Hag., Zech., and Mal.; also to Isaiah on the first eight
pages, after which they cease. As in 62, there are a number of
paintings; all the Minor Prophets, Isaiah, Jeremiah, Ezekiel and
Daniel are represented, the last among lions; there is also a
picture of the vision of the four beasts. These paintings are in
the same style as those in 62, but they are about twice as large.
The entire contents of 147 are:

Proverbs, with “Catena Patrumm”; Ecclesiastes, with Cat.;
Cant., with Cat.; Job, with Cat.; Minor Prophets; Is.; Jer.; Ep.
of Jeremiah; ¥zek.; Dan. (secundum versionem Theodotionis,
praemissa Susannae historia); Vita de S. Maria Aegyptiaca, fragm.
foliis novem chartaceis seripta.

Appended are my additions to H. and P. (H and P. in
bracket):

i 1 «ler} ewbe | ev 2°] hab (not as H. and P. “147 corr. a rec. m. ex”) |
9 aoefeiars) aoefeas | 11 pnrepa) pnrpav 1472 pyrepa 147 || il 2 advvauid]
advvapeia 147 advvepa 1472 | 7 mroyer] nreyov | 13 apafa) apaf 147 apafa
1478 | ex Spopews] ? 147 ex Bpopeas 1478 | 14 xparpon] 147 -oet 1472 | woxvos]
1472 coyvws 147 | cwoe] caoy 147 cwoe 147 | 15 cwoe] swoy 147 cwae 1473 )
iii. 3 eavrous] eavross 147 eavrovs 1478 | 7 radewav] madiar 147 raear 147 |
8 mpodrrevoer] -on 147, -0e 147% | 12 exomaay] exomace 147 -0 1472 | 1epes]
begins a new verse, the [ being a capital and coloured red | 13 empaprupacde]
emipapTursrpacfe (three letters here illegible) | 14 xaracxagnoerar] ? 147 ||
iv. 4 emdpbuvare] Ppr kar | 5 eprinofoow] eprAnfoot 147 eumAgeboce 1470 ||
v. 2 emt s s avrys] ovk e Aot adX’ ev 7 Iovda 14778 | 6 avarapyr] -«
147 - 147% | 8 Kvpros]+o feos o mavroxparep (not as H. and P. Kvpeos o Oeos) |
18 egriv] eare 147 eme 1472 | 19 amepeaonrac] amepponrar 147 amwepioyras 147+
emi Tov Totyov] 147 (not ews rov 1. a8 H. and P.} | 22 eveyanre] ! 147 eveyryre
1472 || vi. 1 evror] eavrois 147974 guro; 147% | 10 Agpyrovras] Aecyrovrac 147
Apfrovrac 1478 | 14 Epaf} el 147 epad 147° || vii. 5 avaomoe] -op |
10 efameareker] -¢ | Apactas] peoras | 11 redevrpoe] -0 | 13 ovkert wpooles]
147 (not as H. and P. ovkers pp wp.) | 14 rat evi¢ov] om xau | 17 woprevoed] -an |
xa ou ev 7] ks eov ev yp |f Vil 3 oewmy] ourevomyy (three letters illegible) |
5 Xeyorres] 147 (not as H. and P, “pr ™) | perpov] pyrpor | 7 emdnodnoerar]



The Septuagint 19

emiheo. 147 emiino. 147% | 8 rabnoe] -on 147 -oe 1472 | 11 xvpios] 147 (not as
H. and P. “bis scr.”) | 13 exAenprovow] exhpyr. 147 exhen. 1472 || ix. 1 avacafo-
pevos] avagwpevos 147 avacwfopevos 1474 | 6 Kvpios]+o feos (not as H. and P.
o Beos o Havrocparep) | 12 ex{pmowaiy] 147 (not as H. and P. “+pe”) | e ovs]
ep a | 13 meprage] -y Il

See further on this MS. pp. 10—14.

1532

H. and P.: “Cod. Palat. Heidelb. Bibl. Vat. in Charta bombycina;
signat. num. 273. Continet Cyrillum Ep. Alex. in aliquot pro-
phetas; ex Minoribus deest tantum Zacharias.” Swete gives the
date X. cent. (p. 167). It belongs to the Luc. Recension, and to
the sub-group 36 51 233 with which it closely agrees®

233. (p)

H. and P.: “Cod. Vat. membr. num. 2067, olim monasterii
S. Bas. in 4%. Con. Pr. omnes, tum Maj. tum Min. saec. XIL
exaratus. Liber Esalae divisus est in cxxix. sectiones: asterisci,
tanquam virgulae, a prima manu in marg. notantur.” Field and
Swete reckon it as Luc., not so Cornill; but in view of its very
close relationship to 36 51 153, which are admittedly Luc, it is
difficult to see why it should not be regarded as belonging to the
same recension,

228. (¢)

“Cod. Vat. bombycinus, num. Gr. 1764.” H. and P. give the
date “c. saec. XIIL,” but in their preface to Daniel there is this
note, “ 228, saec. X1v.” This MS. contains all the Prophets,
together with a Catena, and “Lives of the Prophets” by Dorotheus,
added to.the Minor Prophets. There are many interlinear and
marginal notes, additions and corrections, which are interesting as
indicating to which recension the MS. belongs. It is regarded as
belonging to the Hesychian group by Cornill (pp. 24, 66 £) and
Swete (pp. 167, 482); Klostermann, however, was led to a
somewhat different conclusion: “Mir fiel im TIesaia schon friih

1 Cornill does not discuss this MS.

2 In the book of Micah this MS. exhibits considerably more individuality than
in Amos.

2—2
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ihr Schwanken zwischen jener Familie (Hes) und Lucian auf.
Las ich nun noch die Bemerkung der Oxforder: Inter lineas
notantur ab altera antiqua manu variae lectiones ex aliis ex-
emplaribus, so schien mir sicher, dass sie zwar urspriinglich der
genannten Gruppe angehorig, spiter Lucian korrigiert sei (pp. 13,
14). This is a conclusion which one feels to be irresistible when
comparing 228 with MSS. which are without question Hesychian
or Lucianic. The additional remark may however be made that
the additions and corrections are not exclusively Lucianie, but
that among the “alia exemplaria” were some of a Hesychian type
as well; only on this supposition can some of the corrections be
explained. Many of the readings (of the original hand) agree
with Luc. MSS. against Hes. MSS, so much so that it would
appear that the writer of this MS. made use of MSS. belonging
to both the Hes. and Luc. recensions, leaning, in his choice of
readings, to the former rather more than to the latter. Then, as
has just been remarked, later corrections and additions were made
from Hes, as well as from Luc. MSS. The witness of this MS,
is therefore entirely unreliable, and for this reason has not been
included in the apparatus criticus.
A few examples of Lucianic corrections are appended :

1 11 eme ops .
This is corrected to eme 79 yyr; all the Hes, MSS. have
eme yns, while all the Lue. MSS. have eme mpp ya.

1. 12 ers OQauav
Corrected to ex @acpar, which is preponderantly, though
not exclusively, Lucianic.

iv. 8 xas efevexyOnoeale yvuvar xatevarr alAprov
This is the reading of every Hes. MS. (with the exception
of 238 which frequently has Luc. readings, see below),
whereas the marginal addition yuvwy xar avmp aurys after
yupvar is thoroughly Lucianic (it is however omitted by the
Complutensian).
iv. 9 emAnfuvate
The marginal addition here is Pr xa:+ Tov acefyaar ovs;
no Hes. MS,, excepting 238, has this addition, whereas all



The Septuagint 2

the Luc. MSS., excepting two, have it (the Compl. again
omits).
vi. 2 SiaByTe Tavres xar €1dere
The addition e:s Xaiavny is made, which, though found
in two Hes. MSS,, is characteristically Lucianic (the Compl.
omits it ; Vulg. has it).
vi. 8 wuocer Kupios kad® eavrov
There is added: Aeyowr Kupios o feos Tov Svvapewy,
which is preponderantly Luc. (it is om. by the O.L. and
the Compl. but the Vulg. has if).
vill. 5 kat Ta caBBata
After xa: is inserted in all Luc. MSS. more e, but no
Hes. MSS., unless {238] be an exception, have these words
(0O.L. and Compl. omit).
ix. 8 eav eykataxpvBwew
Above the line xa¢ is added which all Luec. MSS. have,
but no Hes. (the Compl. omits xas).

ix. 10 Aaov pov
Mg. pr 7ov, a Luc. correction; no Hes. MS. reads Tov
(Compl here agrees with the Luc MSS.).
ix. 10 em avtovs ,
Above the line is the correction er avra, which is
Lucianic; ne Hes. MS, excepting 238, has it (the Compl.
again witnesses against Luc.).

On the other hand the following are some examples where
the original reading is of a Lucianic character while the addition
or correction is Hesychian :

ii, 16 o xpaTasos ov uy
This is omitted, in common with most Lue. MSS. (and
Compl.), but added in the mg., apparently from a Hesychian
MS,, as almost all the Hes. MSS. have it (Q is an exe.).
iii. 9 xaTabuvacTetav
"All Luc. MSS. but two (Compl. as well) read this without
the art. =gv, all Hes. MSS. read +nv; the mg. addition
therefore must be a Hes. correction.
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v. 11 Eeorous
This is corrected to fvorous which all the Hes. MSS.
have, whereas Eeorovs is Luc.; Compl. also reads Eeorous.

viil. 1, 2 i1fevrov’ xac evmer Kupios mpos pe Te ov Sremess Apws
xat esmov Argyryos
These words are omitted; the omission is found omly in
Luc. MSS., every Hes. MS. has the words ; when, therefore, we
find that a later hand has added them in the mg. of 228, the
probability is that the addition is made from a Hes. MS.

viii. 6 maons mpakews
This is what nearly all the Luc. MSS. read; the Hes:
have mavros yerpuares (Compl. reads maoys mapabesews).

ix. 1 2 acTypiov
The mg. reads BvoiacTypior which is a Hes. correction
(O.L. super propitiatorium ; Compl. fvaraaTypiov).

The variations here may not appear to be of an important
character, but they seem to throw some light on the recensional
character of the parents of 228. The cumulative evidence is
stronger than that of individual cases; there are approximately
(in the book of Amos) eighty Lucianic corrections, fifty Hesychian
corrections, fifty instances in which 228 differs from both the Luc.
and Hes. readings, and some sixty where all three agree.

238. (G)

Holmes and Parsons remark on this MS.: “Cod. Bibl. Vaticanae,
signat. 1553. Continet Ezekielemm cum Catena Patrum.” As
readings are cited from it in the App. Crit. of every single book
of the Minor Prophets, this description is misleading. It should
really be numbered “97,” as this number represents that part of
the MS. which contains the Minor Prophets. As Klostermann
(p. 11) has pointed out, the two Vatican numbers gr. 1153 and
gr. 1154, which are parts of the same MS,, are equivalent to
H. and P.’s 33 97 238, these being likewise parts of one and the
same MS.; 1153=97, and 1154=33 238; of these 33 contains
Jer, Dan., 97 the Minor Prophets and Isaiah, 238 Ezekiel.
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This MS. is classed among those of the Hesychian recension
(Cornill p. 20, Swete pp. 167, 482); a comparison, however,
between 1t and other Hes. MSS. reveals the fact that it frequently
disagrees with them, and as frequently agrees with those that are
admittedly Lucianic. The following are some examples of this
from the book of Amos (the Hesychian reading is within the
bracket, the Luc. and 238 outside):

i. 3 avrov] avrygy | Twv ev Talaad] rov Takaadirer | 11 avrovs 1°] avrpy |
avrovs 2°] avrov | Tov adelgov avrov] rov adedpov eavrov | emt yys) eme T
yqv | 12 ets Oapar] ex Oawpav | 15 mopevoovrai] mopevoerar | oo Bagihes
avrys] Meiyop | ii. 3 xpirpr] xperas | 6 apyvpiov Sikator] to Sikarov apyvpiov |
9 elnpava] efnpa | 16 evpnoe] evpn | Biwferar] Pevferar | il 12 ev Aapackw]
+xhwer | 14 mesovvrar] mecerar | 15 wpoorefnoovrar] apavicOyaorra |
iv. 3 yuprac] yurn kaw o avnp avrys | 9 emhpbuvare] pr kar+Tov aceByoar ovs |
V. 3 vmokadlnoortar 1° 2°]4-ev avry | vi. 1 avror] e avrais | 2 edere] idere s
Xakavvy | Ta opeia avreov egriv] earw Ta opa avrev | Viil 3 ovk eari] ov py
yogras | 14 kwmfov ovkapwa) tr | viil. § ra caBBara] pr kar more nfe |
5 perpov pikpov] pekpov To perpor | ix. 8 Twy apaprerev] Tyr apaprelov | ovk
e1s tehos] eis Tehos ov py | 9 ev wacw ros eBveatw Tov owcor lapayh] Tov owkov
lopanX ev maot rois efvegw | .

In all these cases 238 (97) stands quite alone among the Hes.
MSS., while agreeing with all, or the majority, of the Luc. MSS.;
this occurs eighty-two times in the book of Amos. There are,
moreover, a large number of cases in which one or two other Hes,
MSS. agree with 238 (97) against the majority, and conform to
Lucianic readings. From this one might be inclined to regard -
this MS. as belonging to the Lucianic rather than to the
Hesychian group. It will, however, be interesting to take the
witness of the O.L., though the fragmentary remains of this
version make its witness very incomplete.

vi. 1. The Hes. group read xat eionifov avroy, oixos Tov
Lopanr ; the Lue. group, with 238, read er avrais instead of avrot;
the O.L reads: et superintraverunt in eis, domus istrahel. Here
238 is supported by the O.L. in its agreement with the Lucianic.
vi. 2. Hes. 8iaBnte mavtes xac ewdere, Luc. diafBnre mavres ras
dete e1s Xalavn, 238 agreeing with the latter; the O.L. reads:
transite omnes et videte. In this case the O.L. does not support
238, though the latter has most likely the more correct reading
(see further on this verse p. 96). viii. 5. ote diehevaeTas o uny
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kat epmhnooper xar ta caBBara... so Hes, but Luc. inserts
between xar and Ta caBBara, mote nfer; 238, alone among Hes.
MSS., agrees with the latter; the O.L. reads: quanto transcat
messis ut adquiramus et sabbata... again going against 238.
viti. 9. Hes.: xar cvororader eme s yns er npepa To Pws,
Luc.: ...ev quepa ¢pwros,—238 agrees with Luc., excepting that
Tov precedes ¢wros. O.L.: et contenebrescet super terram dies
lucis, or, according to Tyconius, et tenebricabit super terram dies
luminis. In this case 238 is supported by the Lucianic O L.
vi. 8. ore wpocer Kupios xal eavrov (Hes.); O.L. quoniam
juravit dominus per semet ipsum; so that the addition made by
238, together with most of the Luc. MSS.,—o @eos Twr Svvapecwr—
is not supported by O.L.; the same result is seen in vii. 16.: Hes. _
ov um oxyAaywyns, Luc. (mostly) and 238 ov un oxAaywye,—O.L.:
non congregabis.—These instances do not, it is true, shed much
light on the subject of 238's recensional character; but one point,
at any rate, is clear: 238 is closely connected with the Greek MSS.
of the Lucianic type ;—the fact that the O.L. is frequently found
not to agree with it or with the Grk. Luc. MSS, only emphasizes
this connection. In a}l probability, 238, like 228, belonged
originally to the Hesychian group, but has been corrected by a
MS. or MSS. of the Luc. recension. But, as has been already
remarked, the evidence afforded by the text of Amos is too
slender for the purpose of definite conclusions.

[198. (»)

I draw attention to this MS. (belonging to the Hesychian
recension, cf. Swete, Intr. O.T. pp. 167, 482, Burkitt, Rules
of Tyc. p. cviil, where it is included in the Hes. group
87 91 97 306) only in order to point out a discrepancy in
H.and P. Their note on it is as folows: “ Cod. Bibl. Reg.
Paris. olim Colbertin. membran. signat. num. XIv. quo con-
tinentur Prophetae Mich. Joel, Abd. Jon. Nah. integri;
Esailas, Jer. Ez. Osea, Mal. mutili. Saec. XI. exaratus esse
videtur. Incipit a ver. 9, cap. XIX. A voc. ovr epyaly
com. 9, cap. XLV. ad voc. ex xoihias com. B, cap. XLIX.
inclus. desunt omnia.” This note occurs in the Praef. ad Es.;
a further note is given in the Praef ad xir. Proph. Min.:
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«A com. 12, cap. 1. Malachiae usque ad finem libri desunt
‘omnia.” From the former of these descriptions it is clear
that the books of Am. Hab. Zeph. Hag. Zech. are wanting;
nevertheless in each of these books, as well as in the others,

readings from this MS. are given in the app. crit.

I have,

moreover, received a letter from the Librarian of the Paris
Library, saying that this MS. does not contain the book of
Amos; he says it belongs to the 10th cent.; in the Intr. 0.7.
its date is given as the 9th cent.)

B. TExT,

Cod. Marchalianus. @.
(Hesychian Recension.)
Amwc B

Chap. <.

1 Aodyor Apas of éyévevro
€v *Axxapap. €k Oexoie, ods eibev
wmp lepovosalnu €y Huépats
'Otlov  Bacinéws lovda rai év
Huépars lepoBoap Tod lwas
Baciréws "Tapanh, mpé 8o éray
ToD oELTHOD.

2 Kai eimev Kopros éx Ziwv
épféyEato, kal €€ “lepovoarip
Boxey poviy adTod, xai emév-
ena'al; ai vo;.tai TV mwoupviov, xai
éEnpavdn 7 xopudy Tob Kap-
piAov.

i, 1 ev Axxopeys] ev kapiabiapecn 68
87 238 ev rapafnapip 91 | eider] bev 49
eure 08 | vwep] mept 68 87 91 | xar e
nuepais] om 68

2 Tepovearnu] Topand 26 | wopriwr]
woerwy @ | kae 4°] adser. ab al, m. 238

Cod. Pachomianus. 22.
(Lucianic Recension.)
Amasc [

Chap. 1. ,

1 Aoyor "Auds of éyévovro
év apadiapelp €x Oexolie, ods thev
i ’lepovaatip év fuépass *Olov
Bagréws 'lovda ral év fuépais
'lepoBodp Tob 'lwas Raciéws
Toparnh, mpo 8vo érdy Tob
aeLapuob.

2 Kai elmev Kipios éx Ziww
épfévEato xai € ’lepovaarnu
Buxe Py avTod, kai érévlnaay
ai vopal TAY wopdvev, xai éEn-
pdvly 7 kopudm Tot Kappighov.

i 1 kapabiapein] Axxapery 47 162
xapiafiapip 51 | ex Bexove] ev 6. 62 | cdev]
edey B2 ede 147 | erc] mep: 62 147 | ev
nuepais 1°] e nuepa 153 | Tovda]pr ror 163

2 ket evmwer] om 51 hab 51 ere 62 147
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13 Q

3 Kal drev Kdpros "Eeri Tais
rpioiy doeBelass Aapaorol xal
éml tals Téooapow olk dmo-
arpadriaopas aivév, avd’ Gy Erpe-
fov mwploct audnpols év yaaTpl
éyoboas Tdv & Tadadb’

4 kal Bomoordrd wip els TOV
olvov ‘Alai\, xai xarapdyerar
Oepénia viod "Adép:

5 kai guwtpite poxrovs
Aapacrol, kal Hohdpelow KaToL-
xovvTas éx wedlov “Qv, Kol KaTa-
koo pvigp é§ avdpdv Xappdv,
xal algpolordnoerar Aaods valfas'
émix\yros, Myer Kipios.

6 Tdade Néyer Kipros "Eari
Tals Tpeoly doefeiaws Tdalns ral
émrl Tals 're'ao'a,pa'w oﬁic dmo-
arpadricopar avTols, &vexer Toli
alyparwTtedoar aiy-
parwaiay ot Zekepdv, ToD aury-
Kheloas eis T "1dovpaiav-

avU'TO'Us

7 kai éfamooTé\d wip émi
Ta Teixn ' dlns, val kaTapdyeras
Oepérea aitis.

8 ral Yorebpebow kaToLvobyTAS
é¢ AloTov, kal éfapbicerar
Pury) éE "Aordhwros, kal érdfe

3 avror] avrppr 238 avrous 68 87 |
mprooi] pr ev 26 288 | e yaorpd] pr ras
Qe | rwr ev Pakaad] rwr Fadaadirwy 238
Toy g Ladaad 87

4 fepeia] pr ra Qo

5 xkaTowovrras] pr rovs 106 | arxuaiw-
refpoerac] v sup lin atypalwrwbyoerat
Q= 26 49 106 | Zvpas] Agavpas 106 91

6 awosTpaguoopal) -awuae 26 | avrovs
1°] avrypr Q* avror 91
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3 Kai ewe Kipros 'Eari Tais
Tpuaiv doeBeiacs Aapackod kal
éri tais Téogapaww ok amo-
aTpadiaopat eiriv, avl v émpe-
Lov wpioay oBnpols vds év yaoTpl
e’xoﬁa'as TQY yahaabirdy'

4 xal dwoordre Wip els TOV
oloy ‘Alai\, xkai xaTtapdyeras
Oepéea viod “Adép:

5 xai a-vv'rpl\[m.\ poxhovs
Aap.ad/cov, rai :go).oﬂpwm KaToL-
kobyTas éx mdwviv, kal kara-
koo duy éf dvbpav Xappdy,
xal alypalerebijoera Aaos Zupiaq
émindgros, Méyer Kipeos.

6 Tade Méyer Kdpios *Eri
Tais Tpaiv aaefeiats T'dlns kai
émi Tals Téacapaiv ovk dmo-
orpadiioonar avTovs, fvexey Tob
alxpalwredoar avrovs  aly-
palwoiay Sakopdv, TOD OgUY-
Kheloar els v "18ovuatav:

T kai éfamooTenid wup érrl
& retyn Udlns, xal xara-
pdryerar v Jepéha avTis.

8 kai Yoholpebre xaTOLKOUY-
Tas é§ "AldTov, kal éfaphicerar
dvAy éE’Ackdhwros, xal érdfe

3 aocBeats] acefear 147 | empefor]
enpifwy 62 147 | mpiooe] ev wproow 86 51
62 95 147 185 (sine » 62 147) | 7wy
Palaadirwr] rov ev Dadaad 62 147 7wv
74 Talaad 153

5 wediover] mediov Qv 62 rediwr 147

6 Tade heyew Kupios] om 147 | avrous
1°7 avryw 62 147 | rov svyxhewat] om ov
95 185 surkAnora: 62

8 etaplnoeral] efapifuyoerac 95 etapeld-
pndnoerar 185
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i8 Q
\ ~ 7 il A .
v xeipd pov éml ‘Axxapdy,
xai dmohobvTa: oL KaTdhouTor
Téy dAophwy, Néyer Kipeos.
9 Tdde Méyee Kdpios *Emi
- vy 7 4 \
Tais Tpiow acefetars Topov kai
éml Tats Téooapow ovk dmro-
’ v 7 s Y] 2
oTpadricopar avriy, avd v
cuvék\etoar alypaleciay Tob
Zohopdv €is v "Ldovpalay, kai
3 3 4 /
obk  éuviabnoay  Brabixms
adergav.
10 xai éfamrocTeNd wip émri
A rs T’ hY s
Ta Teixn Tvpov, kal katadpdyeTas
Ta Bepélia avTis.
11 Tdde Méyee Kdpios "Emi
~ \ k] ! ~ 1
Tals Tpioy aoeBeiats Ths 18ov-
palas xal émi Tals Téocoapow
dmoaTpadiicopat
tvka TOD CibEar
L4 Is by 3 hY y o~ b
popdale To6v abedpov avro, Kai

* s g
ovK avTOoUs,

s Y
adrods E¥

Auvwijvato pijTpay émi yis, Kai
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aviorwy) avasriowr 48 avasrwor 1563

3 dior] dio 62 Sia roure 48 | kupios]
sem. tant. 51 62 95 147 153 185 Kup.os
0 85 130 | ex mohews] n wokes 48 153 233 |
vrohewp., 1°—exaror 2°] om 62 | ev avry
1°] om 48 95 153 185 233 | vrohetgp. 2°]
om 153 | ev avry 2°) om 48 153 233

4 {noeorle] {poesac 62

5 ex{mryre] -eure 48 62 95 147 153
185 233 | BacOpA 1°] Befnh 62 95 147
185 | dwxBawere] 147% 1472
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vbh Q
paloTevopévy.  alypalwTevti-
ceTal, kal Bodi\ &oTar & odx
drdpyovoa.

6 éxlnrricare Tov kipiov, xai
picare, dmws wpn avaidurn os
wiip 0 oixos Twonp xaikarapdyerar
avTov, kal ok éotai 6 ofBécwy
7@ olkg 'lapaih.

7 Kipios o moidv eis $ros
kpipa, xal SwcaroocVvny els ofiy
&nxev: )

8 moidv wdvTa rat pera-
oxevdlwy, kai éxTpémrwy els TO
Tpwi gridy, Kal Huépav els vikTa
guoroTdlwy’ ¢ wpooxaloluevos
70 U8wp Ths OBaldoons xal
éxyéov avTo éml wposdmov TS
viis, Kipeos 0 Beds 0 mavTorpdTwp
dvopa avTe"

9 0 Bwpltwy cuVTPLpuOY €T
loyiv, xai
oxvpwpa émrdywy.

Iy A
TalaiTwpiay  émi

5 Bafni] Baufyh Q | ouk] ovy Q®

6 (moare] {oere Q* 49 {moesfe 26 106
238 {pre 68 87 91 | avadapyy) arakaupe
26 | karagpayeratr] xaragpayy 87 91 238 |
7w otkw] Tov owkov 68 87

7 Kuvpios] om 68

8 wowwr warra] om 26 49 106 pr o 68
87 91 238 Q* | oxwar]+ favarov Q™5 68 87
91 238 | cuokoraiwr] cuskoraln Qme id pr
xat 68 | wpocwmou] mposwmror Q8 | s yys]
Pr waoys 26

9 Bopifwr] dearpwrv 26 49 68 87 91 106
238
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Tevouévn  alypalwTevfioerar,

o
xai Badih EoTar odx Umdpyovaa.

6 éxlnmijocaTe Tov Klprov, kai
thoede, dTws uy avakduyyn os
wiip 6 olxos Twand rai xarapdyy
alTéy, kai odx &oTar 6 oRécwv
76 oixep ‘lopanh.

7 Kipios 0 moidv els Tros
kpipa, kal Sikatocivny els iy
édnicev.

8 & moidv wdyvTa kai pera-
crevaloy, kai ékTpémov els TO
Tpw! KAV avdrov, Kal Huépav
els vixTa cvaxotdfwv: ¢ wpoa-
xalolpevos 1o owp Ths fardo-
ans xal éxyéov adTo éml mplowroy
s «vhs, Kdpeos ¢ feos o mavTo-
kpdTwp Svopa avTo*

9 o Bunpév cuUYTpLpuOY €m
loxdv, xai talarmwplay émi
oxvpwpa émdywy.

5 kat Baty\ errac] om 62 | Bacfyr 20]
Befgh 36 48 51 95 147 153 185 233 | eorat]
+ws 36 48 51 95 147 (hab. 1472) 153 185
233 ,

6 fnoecle] pnoesfar 62 fyrmoare 153
frre 48 233 | avahapyn] avahapyer 62
147 -y 147* | Iwopg] Egpax 2278 pr rov
95 185 | kaTagayn] xaragayerar 233 |
ofcowr] omecwy 95 185 | o oww] Tov
owkor 85 185

7 Kupios] om 48 95 185 | com. 7. 8. tr.
153

8 o mowwr] om o 233 (rarra worwy
147) | o wpwt] 7@ wp. 62 | favarev] om
48 | vukra] vukras 62 | ouororafwr] -fet
95 185 | avro] avrw 62 | wposwmor] -ov
36 95 185 | o 05 o warr.] om 48

9 em] em 62| radatrwpiar] Taa-
wopiar 62 147 -wpior 147%
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v 10 Q

10 uetonorav €y midaws enéy-
Yovra, xai Adyov Saiov éB8eny-
Eayro.

11 8ia ToliTo avd Gv karexov-
Sihgov els kedalds mrayxiv, Kai Sdpa
éxhexta éBékagle map’ aiviv,
oikovs. fvorods oixoSopndiicare xai
ov /M‘] KatowoeraL €V aUTolS, kal
apmerdvas émiBupn Tods duredoera
xal o0 wy winTe olvov & aldTdv.

12 87¢ éyvwv worhds daeSeias
bpdr, kal loyvpal ai duaptiac
TTAY
AauBdvovTes

xatamaTovvTes Sixatov,

aA\dyuata xal
wémra v mIAais Ikihelvovres.

13 8ia TodTo 0 auviow év T
katpw Exelvey orwmiceTar, 8T
Kaipos mwornpss éoTiv.

10 epconoar] euonoar 26 49 68 87
91 106 238

11 Sea TovT0] + ovTws eure Ko 49 + ovrws
Aeyer K7 68 87 | xarexovduhefor] xarexor-
dvkefere 87 238 | ers regpahas mrwywr]
wroyous Q™ 68 87 91 238 | fvorous]
tearovs Q* 68 91 238 | otxodounbyoare]
wxodouncare (3 68 BT 91 okodounoere 26
49 106 2388 | karowpoerar] xaroiknoere
Q* 49 xarounonre 26 68 87 91 106 238 |
xat aprr.] om xac 68 87 91 238 | gurevoerar)
gurevoare Q eprrevocare 26 68 87 91 238
gprrevoere 49 106 | xat ov un wm7Te ooy
et avrov] kae ov py karoiknonre $1* | wopre)
miere 106 | owor] pr Tov Q26 49 (8 87 91
106 238

12 xarawarovrres] ot o xaTamwarovoal

Q™ 26 40 68 87 11 238 oc A~ kaTamwarovwres
o~ ’

Qme | dicaror] Sivaia 106 | aXhayparal
arTadl. 26 40 68 87 91 106 238 | wernral
mevpras Q* 26 49 68 87 91 106 238 |
exxheworres] exxhwwortes QF 26 49 68 87
91 106 238

. 13 exeww] exewny Q€ | worngos] movy-
pwv 87 pr o 49
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10 &plomoar év TiAaLs é)\.éry-
xovta, xai Aoyov Saiov éB8ery-
Eavro.

11 & ToiTo avf Sy xarexov-
Suligere wraxdy, Kal Sdpa éxhexTa
édéEacle map’ adrot, olxous ferrods
olkoBépnare Kal OU u7) xavouchoqre
év adTois, dumerdras émibuun-
ToUs ipvrelvare Kal o un winTe
rév olvov alTdw.

12 81¢ Eyvwvmorrasdaoeeias
Dudv, kai ioyvpai al dpaptiat
Vv Sixatov,
AapfBdvovTtes
wévras €V TUNALS ixxhivoyres.

xaTamwaTotvTes
aA\dyuata xai

hY ~ 4 -
13 8:a TotTo 0 quviwy év TG
rap® éxelvey ciwThoeTar, 0T
\ ’
Kaipos mwornpos éoTiv.

11 & Tovro] + ovrws evre Ko 36 | xare-
kordvhefere] karexorduhdor 48 153 238 |
wrwyor] wrwyovs 48 nrwywr 62 153 233
Pr s kepahas 153 233 | edefaofe] cbofac-
fac 62 | avrov] aviwr 48 153 185 233 |
Eeorous] Evorovs 158 | owodopnore] oikodo-
unoare 228 -gere 36 51 wxobounsare 48
283 | karowqoyre] oknoyre 95 185 | ap-
wehwras] pr kai 233 | emibuunrovs] -pirovs
147 -pmrovs 14T | wegre] miere 36 woinre
62 | avrwr] pr £ 48 233

12 karamrarovrres] xarararovoar 36 48
51 95 153 185 233 | aMaypara] arrali.
36 48 51 95 153 185 233

13 ouvrwwr] v sup. lin. 22 | morypos]
mornpwy 48 Pr o {xacpos) 95 185 | o7t kaipos
mornpos ecrir] om 153
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v 14 Q

14 éklnriiocaTe To KaAAOY Kai
pi) TO Tovnpoy, dmws GionTe, Kai
o o > € ~ ’ 4
Eorar odtws pel Judv Kdipros 6
Beds o wavTokpdTwp® v Tpbmov
elmraTe

15 Meuorrapey Ta movnpa
kai fyemwicapey T& Kald, cai
amokaTacTioaTe TUNaLs

I |4 14 7/ €
kpipa, drws énedon Kipios o
feds 0 mavTokpdTwp TOUS Wepr-

3
€V

Molwovs ToD “Twaid:

16 &:a TolTo Tdbe Aéryer
Kdpios 0 Beds o mavroxpdrwp
By wdoats mhatelats romerds,
xal év wdoais o6dois pmbrnceras
ovai obal* khnbioeTar yewpyos
els wévfos ral xomerdy, xal els
eidotas Opivoy,

17 wdoals 68ols
komeTos, 8ot Sieheboopar Sid
pégov oov, elrev Kipios,

3 )
Kat €y

18 odai oi émibuuoivres THy

14 7o movqpor] om 10 87 | ovrws ped
vuwy] ponit wef vuwr statim post o warr.
87 91 | Kupeos o 8¢os] pr {7 49

15 awoxaracrnoare] -gere 49 kara-
orjoare 91 | wepihoumous] xaradoumovs Y1
238 wephumrovs 198 | Tou Iwaqep] Tov Lopan
26 238ms

16 miarewais] pr ras 26 68 106 238 |
odous] pr raus G8 87 106 | xomeror] pr eis
68 238 | eudoras] odorras 26 edora 49
ecdovras 106 .

17 komeros] xomeroy 106 | dore Brehev-
oopac] Seori ewredevawpar 26 ori Siehevoouas
68 87 ot ehevoopa: 91 Siort ehevcomar
106 | pesov cov] om cov 106
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. 22

14 éxlnpriioaTe TO kKalov kal
1) To wovnpoy, Srws {onTe, Kai
¢orar ofirws ued tudy Kipos o
feds 6 mavroxpdTwp® dv Tpdmwov
elmaTe

15 Meusorikaper Ta movnpa
kal Yyamikapey Ta rald, xal
dmoxatacTicarte €v  woAais
kpipa, dmws énejan Kipios o
feds o mavTokpdTwp TOVS KaTa-
Nolmovs ToD 'Iaopanh’

16 Suia TobTo TdSe Méye
Kipios ¢ feds ¢ mavroxpdTop
’Evardoas raismAaTe aLs KOTETOS,
xal év wdoass vais 0dois pnbiceTar
odal ovai* wkAnbijceTar yewpyos
eis mévlos xal ds xomeTov, Kal
els eldaras Ophvoy,

17 kai

xomretds, SuiTi Oiehevoopar Sid

¥ s 14 ~
&y wdoats 000ls

- 4
péaov gou, elmer Kipeos.
) - R
18 odai ot émbuuoivtes THY

14 10 2°] om 48 | {nonre] Proetoa 62
Enonofe 147 | ovrws ped vuwr] ponit ped
vuwy statim post wavrokparwp 153 pel
vpwy ovrws 95 185 .

15 Mewoncaper] 147
epnaqoapey 62 | pyarnroper] -oaper 62
147 | amoxataoryoare] kara- 153 | eh-
enon)] -oee 62 147 o 147% | xaradoiwous)
mephoem, 48 153 233 | Iopayr] Lwone 48
62 95 147 185 233 tw Iws. 153

16 Kupios o feos] om o feos 62 | rats
1°] om 51 95 153 185 233 | 7ats 2°] om 36
51 62 147 153 233 | ovas ovar] Gpyros 95
185 | rat es kow.] om 48 153 283

17 odos] pr ras 62 147 | Siehevoopar]
ehevo. 48 233 | Sia] ev 62 147 | oov] om
86 | eurev] eumre 228 heyer 62 95 147 185

18 emBupovrres] -povrrar 62 ’
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v18 Q

nuépay Kuplov: fva 70 atrm dpiv
# nuépa Tot Kupiov; kai abry
ity oroTOS Kal ol Gads.

19 bv Tpomov éav iy dr-
8pwmros éx wpoawmov Tob AMovTos,
xai éuméay adrd 7 dpxos, wal
elomnSion els TOV oikov adros Kal
dreploran TS yelpas adTod els
TO¥ TOlYOV, Kal Sdxn abTov dus.

20 oyt axdTos 1) juépa Tob
Kupiov xal od ¢pds; xai yvodos
odx Exwv péyyos adThs;

21 pepionra,dmdopas éopras
Dudv, kai ot pn 6odpavdsd év Tals
wavpylpeoww Tudv.

22 8u'7i kal éav véyrnTé pou
odoxavtiduata kai fvalas Hudy,
otx émBAéYopac.

18 Kupiov 1°>—Kupiov 2°] om 106 | wa
7t] pr cat 238 | avry vuer] tr. 238 om vuw
49 hab 49°

19 ¢ryn] exgryn 26 49 106 238 | Tov
Aeovros] om Tov 26 | eumeon] epmece: 106 |
ecwndnen] ecompdnoe 26 106 | owkor
avrov] om avrov G8 87 238 | amwepionrai)
ameperonrar QF 238 amrepyaee 26 91 awepetan
49 68 87 amwepewser 106 | xerpas avrov] om
avrov 238 | es] eme 68 87 91 238 | daxy)
daxer 26 | ogpes] pr o 238

20 yvogos] pr ov 26 | avrys] avry 26
49 68 87 941 106

21 eopras] pr ras 238 | oogparvfw]+
fuaias 26 106

22 ke 1°] om 26 68 87 91 238 |
eveyknrel eveykns 26 | ohokavrwpara] pr
7a 106 | vuwr]+ov wposdefopar xar cwry-
provs emigaveas vuwy Q& (ov mpordetopas
avra Q5 23 49 106) 26 4) 68 87 91 106
238 (owrnptovs] owrnpov 26 49 68 106
238) | emiBh-Youai] emPreuwuar 26
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¢ 14 r [/ I .
nuépar Kupiov: kel (va Ti dpiv
obrn 7 nuépa Tob Kuplov; kai
airy lov\ gréToS Kai o Pds.

19 v Tpomwov éav indiyy dv-
Opwmos éi mpoadmov Tod AéovTos,
kai éuméay alTe 1) dpros, xai

by
elamnoy els TOv olkoy Kai dme
pelonrar TAS Yeipas avToD els TOV
-~ I 3 Y ¥

Toixov, kal 8dxn avTov é Sdis.

20 odyi oxéTos 7 Huépa Tob -
Kupiov kai o2 ¢pds; xai ywodos
ovx Eywy Péyyos alTis;

21 peplonka, amdouar rds
L4 by L4 ~ \ 3 \ ¥ -~
éopTas Vudv, kal ol uy 6oPpavid
Qucins €v Tals mavnylpeaiv Dudv.

22 Suome éav évéyrnTé poc
ohoxavropata kal Buoias Dudv,
oV wpooBéfopar, kal cwrnplov émpavelas
tpdv obi émihédropat.

18 xa: 1°] om 48 153 233 | vuw avry]
avry vuer 48 153 om vuw 233 | ] om 51
hab 51% | Tov] om 62 147 153 | eore] eme
62 147 eorer 147

19 cay] orar 62 147 | exgpryn] dpvym
48 153 | 7ou] om 36 62 147 | euwean]
-ger 62 | 7] del. 147 | eomndpon] -oe
62 | ockov] + avrov 48 153 233 | amwepet-
agrai] ameppoerar 62 ameperen 95 185
ameppoyrar 147 amepeionrar 147* aweper-
cee 153 | 7as] om 36 | eis] eme 36 48 62
95 153 147 185 | o] om 48 95 153 185
233

20 %] om 130 | avrys] avrm 48 51 233
ev qury 153

21 pemonka] pepiocica 62 | arwopad]
pr kas 95 185 awwoopar 153 | ras} om 48
153 233 | fuoras] om 36 51 95 153 185

'233 fuoiar 62 147 |

22 Giort eay] dioTi kar av 233 | evey-
knre] eveyrerar 62 147 eveykmre 147 |
wpoadetopat] + avra 36 283 | swrnptov]
-ovs 48 51 233
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v 23 Q

23 petagTngov am’ éuod frxov

$8dv gov, kal Yrakuov dpydvey
s s
gov obx droloopat

24 kal
H8wp kpipa, kal Sikatoaivy s
xipdppovs dBaTos.

25 py oddyia kal Buoias
mpoanvéyraté por b T Epipe
Terrapdkovra vy, 0lK0s ,Ia'pan')\. ;
Mye. xipros.

26 xai dvendBeTe T crnvY
o0 Mooy xai 16 doTpov Tol

rvhcOifoetar  as

Oeolr Dudy ‘Peddv, Tols TimoOUS
obs émougate &vrots

27 kal perowd duds éméxeva
Aapaarod, Méyer Kipros, 0 feos o
TavTokpdTwp vopa avTe.

Chap. vr.

1 Ovai 7ois &ovdevoiow Seady
xai Tols memwoibooiy émi TO Spos
Zapapelas: ameTpiynoay dpxds
é0viw, xai elafrbov adrol.

Y 4
Tov "lapas,

*
GiKOS

24 Bicatogury] pr 4 68 238 | xeuappovs]
xewpappous 26 49 68 87 91 106 238

25 wpoeqreykare] wpeanveykere Q0 |
Tega. erq owos lopuqh] p' ery oicos Io.
26 49 68 87 91 106 ockos Io. pon. stat.
post epnpw 238 | Aeyee K.] om 68 87 91
238

26 Pepar] Papar 26 49 68 87 91 106
238 | Tvwrovs]+ avrwr 26 49 106 Qs

27 Aapaccov] BaSuvhwroes 26

1 Zeawr] Zwr Q* | avroc] eavros Qo
68 87 01 e avraws 238

22
23 perdoTnoov am éuod
Aoy ©ddy gov, xal Yraiuody
dpydver gov’ ovx dKxovoopal:
24 kai kvhobdioerar ds D8wp
kptpa, xal i OSwcatocvvn s
xnp.u'.ppous dBaTOS‘.
25 un odpdyia xal Buvoias
Wpoanvélyxa'ré HOL TeroapdkovTa
trn v 1§ pdpe, olkos lopagh;

26 «ai avehaBete Ty oryYHY
To0 MoAoy ral T darpov TOD
Geotr Dudy *Paupdv, Tovs TlmOUS
ods émoujaaTe tavrav'

27 kai peroyud DpGs éméxewa
Aapacxod, Méyer Kipios, 0 feos o
TavTokpdTwp Svopa avTE.

Chap. wi.

1 Odar rois dovlevoior Zudy
kai Tois wemodéow éml 1o Epos
Sapapelas: dmwerpiynoav doxas
é0viov, xal eigihlovr & airais.
L 2 ~ Y £
oixos Tob lopanr,

24 9] om 48 153 233

25 owcos] om 147

26 Parpar] Pepav 62 147 Peupar 95
185 | rvwous]-+avrwr 48 36 153 233 |
eavrwr] eavros 36 ete.—2333

27 o feos] om 153 233 peroxiw]
peroyew 62

1 ¢zovBevovai] -oev 36 48 51 95 153
185 233 | Ziwr] Tewwr 36 48 51 95 153
185 233 | weroifocw] wemofwow 62 147
-oetr 147 | arerprymoar] ererp. 153 | ev
avrats] eavrots 62 95 147 185 ev avrass 233
avroc 1470 36 48 51 153 | rov] om 153
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vi2 CQ

2 SedfinTe mwdvres xal ebere
> -~
els pabpaPBs xal Sukbare éxeiflev,
A 7
xai kaTafnte eis NeddAhopiAwv,
s ~ ~
Tas kpatioTas éx Tacdy TOV
~ ra 3 !
Baochetdy ToUTwy, € TAelova
4 -~ 3 ~ L4 /
Td Speta adrav dorly TWY VUETEPWY
“dpelwv.

e 5, 3 e f 7

3 ol el dpever €is Hpépav kaxny,

[4 k] ’ 3 ’
of éyyilortes xal épamTéuevo
ga3Bdrev Yrevddv,

4 o xaledSovtes émi khavav
“E\ePpavrivey kai KaTacwara-
A@VTES Tals
avTdv, al lobovres cpipous éx

éari aTpwuvais
14 b s > 4
ToLuviov kai pooydpia éx péaoy
rd
Bovkoriwr yaradnvd,

2 eddere] 1dere 26 49 68 87 91106 238

+eis Xahavvygy 238 4 ets Xahavyw 68 91 |
es pafpafBfBa kot Owehfare exetfer] xat
OteMbare exeifer eis Eual Paffa 26 49 68
87 91 106 238 | pafpafPa] AwabpafBa 26
Aupal PapBfa 49 Eua fpacBe 68 Awuad
Ty ueyakyy 238 | StehBare] Stehfere Q
49 68 91 238 [ xkarafyre] + excfer 26
49 106 238 | aMogrAwr] pr Twr 68 87
238 | Bagihewwv] modewr 26 | e] @s 106 |
whecova] TAeova 26 49 68 87 91 106 238 |
opeia] opia Q° 26 49 68 87 91 106 238 | 7a
opete aur. eoTwv] e6Tw Ta opie awrwy 238 |
vuerepwr] nuerepwy 68 | operwr] opuwv Q2
26 49 68 87 91 106 238

3 evyoueror] epyopevor Q* 49 68 87 91
106 238 pr ovar 49 91* | xat] om 87

4 hewwv] xAwwv @2 26 Cyr. Alex.
Bupwy 49 68 87 91 106 238 xAmpwr Q= |
xae 1°] om 106 | rais] om 106 | at eo-
Borres] kar ecfovres Q* 26 49 87 198 o
ecBrovres 238 xac egbiovres 91 106 | ex 1°]
om 49 | ex 2°] om 26 49 106
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2 S1dBnTe wAVTES Kal Were ds
Xadivmy xal Bubbere éxelfev eis
Alpdd v peydinyv xai xaTdSyTe
et €is 1'€0 rav dAXodlrwy,
Tds KkpaTioTas €x wacdr TEY
Baceidy TovTwy, € TAelova
il 7 tpua airdv TAV TueTépwv
dplwv.

3 of épxopevor els ﬁ,uépav
Karny, ol éyyifovres kal épamwro-
pevor cafBRdTwv Yrevddv,

4 of xaBebdovres €mi xAwav
é\épavTivoy xal raTacmwarta-
AdvTes emi  Tals oTpwuvals
avTdy, of loblovres épihous éx
Touviey kai pooydpia ék péoov
Bovkoriwv yarabyvd,

2 es Xahavwryr] as Xakavyy 62 95 147
185 om 36 4851 153 233 | Sierfere] -Bare
48 233 | Awal T peyadyr] 36, Acuald
peBa 36% sic nisi Afap Y5 185 Atpaldpasfa
153 oquald oy peyahny 62 147 Eual
PafBa 48 561 233 | exefler 2°] om 153
233 | rwv 1°] om 48 153 233 | aAoguAwr)
gic 147 alogvAwr 147% | eorc 7a opia
avrwr] Ta opie avrwy esTw 48 153 233 |
ror 3°F om 51 hab 51® | vuerepwr] nuere-
pwv 147

3 o epy.] pr ovar 36

4 wabeviovres] -Swrres 62 | KAwws]
xhprwy 62 | orpwprnis] orpoprvats 147 | o
207 kac 51 153 | codiovres] echovres 48
233 | ex pesov] ex pecov 62 ev pesw 153
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'5 of émkpoTodyTes mwpos TV
Pwviy TGV dpydvev, @s éoTATa
ovyigavTo kai ovy ws pevyorta-

6 of wivovTes Tov Stvhiouévoy
olvov, Td mwpdTa pipa
Xpipevor, Kai émaoyov
ovdév émi 15 cwwrpf Tooid.

Al
xai
ovk

7 dua TobTo ¥V alypdiwTol
éoovras ¥ apxhis buvacTow, Ka.
éEapBiioeTar ypepeTiopuos immroy
‘E¢paip.

8 87t Sposer Kipios' kalf
éavTot SioTi BSeldooopar éyw
macay T UBpw lakwfB, rai
Tds Ydpas alTod pepionka, Kai
éfap® moMy oDy wiew Tols
KaToikobow avTiy

Y -~
9 kai éoTar ‘av Smoheddiow
I ¥ b} b rd -~
Séxa dvbpes év olkig pua, xal
~ A
amoBavotvrar xai Umwoheupbii-
govTaL of Katdloimot,

5 emkporovwres] emikparovrres 49 68
91 106 238

6 1y owrpBn] Tov curTpSar 91 |
Tweng] pr Tov 238

7 arypadwrot eqorrar] axualwricln-
cerar 87 | ef] ex Q™ ax 26 49 68 91 106
238 | ¢t apxns] arapxn 87 | Egparx] pr f
26 49 68 87 91 106 238

8 kad eavrov] + Aeyet K5 o Os Tww
dwrapewy 68 87 Y1 + Aeywy &% o Os Twy
Sup. 238 xaf avrov 26 | Sior] ore 26 49 |
avrov] avrwe 49 106

9 ardpes] om 26 49 68 87 91 106
238 | xac 2°] om 106 238 | xat vwohetpty-
Gorrar ou kaTahermo] om 68 87 91
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5 o émikpoTodyTes mwpPos TV
pwvyy T@Y opydvwy, ds éoTdTa
é\oyloavTo rai oty & pevyorTa.
6 of mwivovTes Tov Sivhiopévor
olvov, kal Ta TwWphTa pUpa

Xpibpevor, xai ovk Emacyov
SR PSRN ~ ~ -~
ovbéy émi TH ovvTpBn Tl
Twoje.

7 Sea TodTo viv alypdiwTot
éoovTar dn' dpyijs SvvacTdy, Kai
ékapPrigeras ypeperiopuds imToy
& 'Edpaip.

8 é1t dposer Kupios kal’
€avToi} Myer Kipuos & Beds Tiv Suvdpewy
Sibre BdeMicoopar éye micav
v OBpw lakwf, kai Tas yopas
avTol  pepionka, éEapdd
WAy GUv wée Tols KaTOoLkoDaLY

\
Kai

k] ’ -
avTny
9 kai éoTar éav Sworadblon
4 3 ? 3 ! ~ >
déxa dvépes év oixia pud, amo-
favobvrar rai Vmorespfrioovrar
3 7
0l KaTANOITIOL,

5§ emikporovrres] emxpar. 51 95 185 |
erTwra] eoryxora 48 | eoyigarro] ehoyy-
qavro 62

6 xpropevor] xpiwperor 62 147 xpio-
pevor 1472 | ewaoyor] emacywy 62 | ovder]
om 95 185 | mq ovwrpBy] T cvrTpSgy
153 | Tov] om 48 153 233

7 vur] om 62 147 | ¢£] om 233

8 wpocer] -oe 62 147 | Aeyer...dvva-
pewr] heywr 36 51 62 95 147 185 om 48
153 233 | avrov] avrwr 153 | wokw] wohes
153 | raot] wocw 36 48 95 153 185
233 | avryp] avras 153 ’

9 vrohetpbuwod] -oww 36 48 51 95 153
185 233 | ardpes] om 36 48 51 95 153 185
233 | awofavovrrai] pr xa: 48 153 233 |
xai vrol. ot xaTalotror] om 153
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vi 10 Q

b} ~

10 rai Mypovras of olxor avTEY

A - ~ \

xai wapaBidvTar Tol Hevéyke TQ

- ~ ~ A

00Td avT@v éx Tob olxov: xal

~ ~ N -~ 3

épei Tols wpoerTnrdoy Tis olklas €L

hY 4 [N B

ér Umdpyer wapa goi; xai €pei

oUx &Ti* rai épel oiya, tvexa TOU

b A iy rs

ovopdaatr 1o Gvopa Kuptov.

11 8ié7e i8ov Kupios évrér-
Aetar, kal watdfet Tov olxoy TOV
Héyay Odopacw xal TOV olxov TOV
fekpoy pdrypaaty.

12 e Sudbovrar év mérpass
{mmou; el mwapaciwmigovtal év
Ophlas;  B7L dpes EfeaTpéfraTe
e’s Ouuov «xpipa, kai xapmov
Sikatootvns els mikpiav,

13 oi evppaivopevor én’ ovdevi
Aéye, of MéyovTes ovi év 7 Layve
Nudv éoyoper képata;

10 owkot] otketor Q* 26 49 68 87 91
106 238 + ot 26 49 68 87 91 106 238 |
;prapaﬂwwm] pr ot 26 106 | eleveyxe]
efeveyxar Q 26 49 68 87 91 106 eleveyxewr
238 | wpocaryroriv] -ou Q* 26 49 68 87 91
106 238 | 795 owkas] Tov oixou 238 | epet
20] epees 106 | evexa] evexer 26 238 | ovo-
parai] pr gn Q* 26 49 68 87 91 106 238

11 evrerherar] evrerairac 49 86 | poy-
pacw] prypac Q* 68 87 91 238
T 12 Onhass] Ophets QF 26 49 68 87
01 106 238 | vuers] om 68 87.91 238

13 Aoyw] + ayafw 68 87 91* 238 |
eoyouer] exouer 91
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10 xai Mjovrar 0f olkeior of
abtdv xai mwapafidvrar Tol
oy s n o
Yeveyxty Ta 00TE avTOV €k Tob
olxov* xal épel Tols wpoerTrée
Tob olkov el €T¢ Umdpye. wapa
/! b 3 ~ bl » \ k) ~
gol; xal épel ovk éri rai épel
I’ ~ 3 ’ b
ogirya, tvekev TOU P ovopuagat To
. !
dvoua Kupiov.
/ £
11 8:67¢ iBod Kipios évTé-
b4 A
AeTat, kai maTdfel TOV oixov TOV
I3 , TSR - \
pHEyay O\dopac. KAl TOV OLKOV TOV
[k pOY pdypacty.
2 ! 2 4
12 e Sudfovrar év mérpass
74 3 /
immot; € mwapaciwmioovrar év
Onhelous ;
9 hY 4 z 1
vpov xpipa, kal kapmoy Sikaio-

81v éfearpéiraTe eis

! 3

ourms els mcplav,
4 -
13 o ebppaivopevor éar’ ovdevi

’ N - 3 ’ 3 ~
Aoyw dyad, ot AéyovTes ok év T
3 ’ ) b’
oy vt udy Eoyoper képata;

10 AporTas] Aquporrar 36 48 51 95
147 (Aqyorrar 147%) 153 185 233 | xar
mapafuwrral] Pr ot karadowor 153 wapa-
Brovwrar 153 | efeveykew] -ykar 48 153
233 | ex] om 95 185 | ocxov 1°] + pov 36 |
wpoeaTroo:] -we 62 -ow 36 48 51 95 153
185 238 | rov owov 2°] Tys owcas 48 93
153 185 233 | ovya] onya 62 | evexer]
eveka 48 62 147 233

11 peyar] + vov lopouyh 153 | fas-
paot] -ow 48 51 95 153 185 233 seicuaa:
36 | payuacw] pyyuacw 36 62 95 147
185 pryuaow 153

12 urmoc] wrmov 95 185 | ore] + vpers
36 233 + vuwr 153 | Gunor] fupw 62

13 evppawouevo] evgpevoperor 62 |
ayodw] om 48 153 233 | eoyouer] exoper
95 185
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vi 14 Q

14 8uote L80d éyw émeyeipe
ép’ opds, olkos vot ‘lopash,
&fvos, kal WwOifovew Duds Tob
un eioebelyv eis 'Epdd ral &ws
Tob Xiundppov TOY Suaudv.

Chap. wi.
1 Odrws édecféy por Kipios
’ A3 A N3 I
wipios, kal (8ot émiyovy) dxpidwv
3 J4 € 4 A Y A\ ~
épxopévn éwbuwr), kai iov Bpot-
xos els Tary o Bagihes.

2 kal €oTac édv cwrddoy ToD
xaradaydy TOV YOpTov THS s,
xal dwa Kdpre Kdpue, chens yevodi-

’ i 3 4 \ 3 I o
Tis avacrioer Tov TawdB; 81
OAyooToS damv:

3 ueravénoov, Kipie, émi

ToUTw, Kal ToUTe odk ¥orar, Aévyet

Kdpios.

14 rof Is.} om 7ov 49 68 87 91
238 | efivos] om BT 91 238+ ¢mot ks o fs
Twy dvvauewy 68 87 91 238+ heyer X5 o
8s Twv orpariwy 26 49 106 | exBAefovoer]
I\erovaer 49 | ews] wr 238 ews 238* | xon-
papov] xetpappor Q 26 49 68 87 91 106
238

1 Kupios kupios} ks o ds 87 238 sem.
tant, 26 49 106 | erryorn axpidwr] eme
yovv axptdwy 106 | Bpouxos] Bpoxos 49 | eis
Twy] eus Ayory 87

2 ouvtedeon] cwrekeatn 68 238 cur-
Teheoer 106 | xaradayew] gayer 238 |
ehews] thews QF 26 49 68 87 91 106 238

3 ouk eorat] ov py yernrac 238 | Aeyer]
etmer 68 87 91
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22
14 8i67e L8oV éye émreyeipw
ép” Dpds, olxos 'lopanh, ¢met
Kuplos & Oeds orparidv, &vos, xal
i\ iyovor Dpds To pn eloenBely
€is Alpdd xal €ws ToU xapdppov
TOV Svoudv.

Chap. wii.

1 Odrws E8eibéy por Kipros,
kal i8ov émiyov) dxpidwy épyo-
pévny éobwd, xai iBod Bpolyos
eis T'éy 6 Baai\ets.

2 kar Eotar éav cvvriheodf
yiv TOv YopTOY THS YIS,
kai dwov Kiopie Kipe, Dews

~
TOV

~ \ ¥ !’
yevoi® Tis dvacTioe: Tov laxwB;
o 3 4
OTL OALYOTTOS tore.

A k) A\

3 puetavénoov, Kipie, émi

4 A
TOUT®, Kai TOUTO of i yévnras,
Aéyer Kipros.

14 Siore] 8w Tovro 36 | emeyerpw]
ereyepw 62 147 | "Topayh] pr rov 62 147
233 | ¢pnoi...efvos] (pr efvos) Aeyet ks Twr
Swvapewy 48 233 | exfhypovat] exhenfovow
Cyr. Alex. O\pyr. 62 O\fovor 147 -ow
36 48 95 153 185 283 | vpas] nuas 62 |
Awabl nued 62 waf 147 apad 1474
Awafao 283 | ews] ws 48

1 edeter] - 36 48 62 147 153 233
edoke 95 185 | Kupeos] + o Geos 36 48 233 {
Bpovxos] pr o 147 | eis T'wy] ws Twy 51 ets
yorny 147 eis Twy 153 | o Bacihevs] om
147

2 currehesfy] cuwwrehesn 48 51 95 163
185 233 -ger 62 147 | paryew] xaTagayer
48 153 233 | euwor] eura 48 153 233 etrwv
62 | avasryoe] -on 147 | cori] -» 86 48 51
95 153 185 233

3 ov pn ~yeryrai] ovk esrac 48 153
233 | heyed] evwey 153

4
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4 Ofrws &deifév pow Kipeos,
xal i8ov éxdheger Ty Sixny &y
mupt Kdpros, xai xarépayev ™y
dBvaaoy THY MOANY, Kal kaTé-
darye Tiv peptda.

5 rxai dma Kipie Kiopee,
komacov 87° Tis avacTicer Tov
lakdB; 67¢ ShiyooTos éoTiv:

6 peravonooy, Kipie, émi
Kai 7tof7o o0 py
vévnrar, Myer Kipios ipuos.

7 Otrws Eeféy por Kupros,

TOUTQ.

kai (8o éoTnrms éml Tixovs ada-
pavtivov, kal €v TH yeipi adTod
addpas.

8 «xai elmev Kvpios mpds ué
T{ od opds, "Auds ; xai elwa

‘Addpavra. xai elmev Kipeos

\ 14 k] A\ k) \ 3 s
mpos pé ’ldod éyd évrdoow
addpavta ds ploov Tod Aaod pmov

4 Kupios 1°] bis ser. Q* 68 87 91+ 0 65
26 106 238 | ev wvpi] Tovs moAepiovs super-
sor, ab al. m. 91 | Kuptos 2°] 40 s Qms
bis ser. 68 87 91 | karegpayer] rarepaye
26 49 68 87 91 106 238 | Tnr uepda]
+ Kupiov 87 (91 Tov Iopanh superser. ab
al. m.)

5 ema] eoror 238 | Kupie Kupie] sem.
tant, 91 | ror IaxwB] Tor owor Takw8
106

6 emt Tovrw] em avrw 26 emt Ty TovTw
91 | Kuptos kvpios] sem. tant, 26 49 106
0 05 238

7 Kupios] bis ser. 68 87 91| «dov)
+ arqp Q& 26 68 87 91 106 238 | rixovs]
Teryous G* 26 49 68 87 91 106 238

8 eura] eemror 238 Q* | evrasow] wwraco
106 | eis peoor] e pegw Q° 68 87 91 106
238 | Tov Naov] om Tov 26 68 87 91 106
238
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4 Obrws E8aféy pou Kipuos,
kal ol éxdhecer THv Sixkny év
mupt Kvpios 8 Beds, xal xaripaye
v dBuoaov THY WOANIY, Kal
katéparye Ty pepida.

5 kal emwov Kﬁpte Kljpl-e,
komacov &)+ Tis avacTicel Tov
TakwB; 671 6MhiyoaTos éaTiv

6 peravémoov, Kipie, émi
Tovte. Kai TodTo 00 uy yévm-
Tas, Méyer Kdpios & Oeds.

7 Obrws E8ekéy por Kipuos,
xal (80U dvip éoTnrds émrl Telyovs
dbapavtivov, kai év T Yepi
adTod dbduas.

8 kai elmev Kipios mpos pé
Ti ov opds, "Apds; xal dmwov
"Addpavra. rai elmev Kuvpios
wpos pé 'Ldob éyd évrdecw
addpavra W oy Aaoh pov

4 edeter) edefe 62 147 edofe 95
185 | exareser] -ce 62 147 | 0 Beos] om
48 95 153 185 233 | xat xareguye Tv
afvogor ™ woryy kac] om 62 | pepidal
+ Kupiov 48

5 etrov] evwa 48 153 233 | Kvpie Kvpee]
sem. tant. 48 233 | avasTyoe] -op 62 147 |
etoTer] eare 62 147

6 o feos] om 48 233 Kvpeos 153

T edecter] -£e 220 62 147 edoke 35 185 |
Kupuos] bis ser. 153 +o0 feos 62 147 | arnp)
om 48

8 eurer] -me 62 147 | Te cu—mrpos pe 2°]
om 233 | aror] era 48 153 233 | eurer
2] -we 62 147 | Kupios 2°]+0 65 51 | er
peow] es peooy 233 [ Aaov] pr rov 147
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vil 8 Q
Iapai\, odrére pn wpooticw ToD
maperbely avTdv.

9 kai dpavieOioovrar Bouol
Tol yéAwTos, kai al TeleTal Tod
b A 3 4
Iopanh  épnuwbicovrac,
dvagTioopar émi  TOW
3 Y k] 4 £
IepoBoap év pop:i)abq,. .

10 kai éfaméorener "Apa-
glas 6 iepeds Balyh wpos
"TepoBoap Basinéa "Topanih Aé-
ywv, cvoTpodas moeiTar KaTd
oot Apws v péoe olkov
3 1 3 \ ki L4 ~
Iapanr: od w7 Sdvarar % i
Uweveykely Emavras TOUS AOyous

N
Kai

*
(7404

alTob.

11 Siére vdde MNéyer 'Apds,
év popdaig rehevriae lepoBodp,
0 8¢ Topanh aiypdiwros ayly-
geTar 4wo THS yhs avrod.

12 xai elmev 'Apacias mpos
*Apis o opdv, Bddile, éxxdpnaoy
els ~fiv "lodda, xai éxel rarta-
Blov, xai éxel mpodmTedTets:

8 un wpooshnow] pn mposbw Q 68 87
91 106 288 ov un wposfnow 26 | avrov}
avro 68

9 eppuwbnoovrai] efep. 106

10 Baifn\] Benh 26 | amarras] ravras
Q» 26 68 87 91 238

12 exywpnoov]+ov 68 87 91 (238 tr.} |
ket exer karafiov] om 91 | wpogmrevoes]
wpognrevans 26
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22
Tapanh, obxére pn 1rpoo'9m ToD
wapexﬂew avTov.

9 xal adavicngovrar ol
Bwpoi Tob gyélwros, xal ai
Tereral Tob ‘lopanh épnuwbi-
covtat, xai avacTicopar émi
Tov oikov "Lepofoap év poudaia.

10 kai éfaméareirev 'Aua-
gias o iepets BaiBjh mpos
"TepofBoap Baginéa "lopanh Aé-
Yoy, cuaTpodas TolElTar KaTa
Apes € péag
lopanh: ot pij Slwarar 1)
UTreveykely wdvras Tols Adyous

oot olxov

avTob.

11 8iuome Tdde Néyer *Apds,
k] 14 ’ ’ h ’
év poudaia Terevrioe: TepoBodpu,
0 8¢ 'Iapanh alypdrwTos axbir}-
geTar Amo THs yis avTob.

12 kai elmev 'Apadias mwpos
"Apes o opdv, Bddile ov, éxxd-
pnaov els iy lovda, xal éxel
3 ad
éxel  Tpodm-

’ A
rkatafiov, kai

TeboeLs.

8 wpooduw] wpogbyow 36

9 o] om 48 153 233

10 etaresreher] -he 147 | Apadias]
Apeqias 62 Meowas 147 Apaceas 153 |
Baiyr] By (pr eis 62 147) 185 Batfigh
1858 | vreveryrew] vrepeveykew 62 emevey-
kew 147 | mavras] ararras 233

11 Xeyed] + Kupros (gic) 95 185 |
Tehevroe] -on 147 | axfnoerad] + Aqpbn-
agerac 158

12 Auacias] Apeatas 62 147 Aupegewas
158 | ov} om 36 48 62 95 147 153 185 233 |
exxwpnoov]+ov 36 51 233 exywpiror 95
185 | xae exer karafiov] om 153 hab 153ms
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13 els 8¢ Bebr odwére pa
mpoadiis ToD wpodnTeboar, T
e 7 Fd 3 4 3
dylacua Baciréws éotiv, Kal
- ’ 3 7
oixos Bacileias éoTiv.

14 xai amexpifn *Aupods ral
- (YK ’ 3 N
elrey wpos Auaciav ovr Hunv

/ L .Y L3 £y

wpoprTns éyw oUdE vids mpo-
¢nTou, oA 4
kvifov oukdpuva.

15 kal avéraBév pe Kipios
ée TAY wpoBdrwv, kai elmev
Kdpios mpos ué Bdbile, mpo-
¢riTevoor émi Tov Aady pov
? /-
Lapanr.

almohos  Humy

16 xal viv dxove Aoyov
Kupiov 23 Méyes My mpo-
4 h Y \ » /- A\
PrjTeve émi Tov lopanh, kai
of p) Syhaywydops émi Tov olcov

TaxoS:

13 BetyA] Bawyh 49 68 87 91 106
238 | ovkere pn wpoolbys Tov wpodyrevaat]
ouk eTL ov um wpogmrevoes 26 | uy wpoo-
Ons] wposfnoas Qs 26 68 87 91 238 |
Baohewas] Basikews 49

14 ovk qunw] ovk ept 26 | eyw] om
26 | mpopyrov] et eyw 238 | adh g
aimworos] aXhe arrokos 68 91 238 | wwifwr]
pr «ai 26 49 68 87 91 238 | xwifwr
gukapva] tr. 238

15 pe 1°] om 106 | pov] cov 26 |
Iepan)] pr 7ov 26 49 106

16 xat »vv axove...IopanA] kar vur oq
Apacia akovsor Tor Aoyor Kupov o7
epoor i wpopurealys emn Topanh 106™% |
ov pi] om ov 238 | oxAaywynons] -ces 26
oyAaywye 238
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13 els 8¢ Bawih

’ ~ ~ o
wxpoclicas ToU TpodnTeloai, 6TL
e/ 4 3 # hY
ayiacua Paciléws €oTiv, Kai
L4 F ] 4
oikos Baciheias éoTiv.

s 1
OVKETL

14 wai dmexpifn Apos xal
elmrev wpos 'Apaciav Odx Huny
wpodriTns éyw ovd¢ vios mpo-
PrjTov el &yd, dArd almoros Huny
kal oukdpiva kvifev.

15 xal davéraBév pe Kipios
éx TV mpoBdTwv, kai elmev
Kdpios mpos pé Bddele, xal
mpodrjTevaoy émi TOv Aady pov
Topaih.

16 xai
Kupiov 30 Aéyes Mz arpo-
dijreve émi Tov "lopaijh, kal pi

!
viv drxove Aoryov

Sxhaydye émri T(;v olkov "TaxadB"

13 8¢] om 62 | Ba:fy\] Bebyh 62 147 |
ovkert] ovk et uy 62 233 | wposbyses]
mwpoctys 62 233 wposlets 147 | ecriv 1° 2°]
eore 22¢ 62 147 | Baochaas eorwv] tr, 62
147

14 erev] eowe 147 | Apacwar] Apeoiar
62 147 Apacear 153 | ovx qumpr—aimolos
Munr] ouTe WPOGNTNS UMY, ovTE TPOPNTOY
vios, quny Se aumoles eyw 95 185 | eyw
1°] om 130 | ovde wios mpogmTov] om 62 |
egus eyw] om 36 48 62 95 153 185
233 | adha] adk 7 36 48 233 oA\ 62
147 | kae] om 62 147 | ovkapra kvefwr]
ir. 48 153 233 |

15 arenaBer] -av 62 -¢ 228 147 | pe]
pat 62 | earer] -we 22¢ 62 147 | Kupos 2°]
om 62 147 | xat mpognrevoor] om kac 36
48 51 95 153 185 233 | IspanA] pr 7ov 36

16 My} pou 147 | Iopayh] pr owor 147
153 | un 2°] pr ov 48 95 153 185 238 |
o haywyet] oxdaywynoes 48 95 153 185
233
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17 8z Tobro Tdde Aéyes
Kdpuos, % qumj gov év oxowip
kaTapeTpnticerar, xai év op
dxaldpre Televrioess, o e
Topan\ aixpdrotos aybicerar
amo s s abTod.

Chap. viis,
1 Obrws Bagé por Kipios,
b > AJ b4 b -~
kal iSov dryyos tEevtod-
elmer Tl oV PMémess, Apds ;

A
Kal
kal dwa "Aryyos (Eevrod.

Ay > 4 1 4
2 kai elmev Kipios mpos pé,
o \ 4 Y A\ 4
Tices TO wEpas émi TOY ANadv pou
’I £ 3 14 A -~ ~
apani, oUxére ui mwpoobd Tob
raperleiy adTov.

17 9 ~yurn gov] +er Ty moher woprevaeL
ou wiow (9 yurn 26) oov xar ar QvyaTepes
OV €¥ POUPQIE TECOUYTOL KAL 1) YN OOV Qme
26 49 €8 87 91 106 238 | ev gyoriw] Om
ev 68 91 | «ac e» yn] kas ov er vy Q* 26
49 68 87 91 106 238

1 edefe] edetfer 26 49 68 87 91 106
238 [ Kupios] bis scr. 68 87 91 | Bhereus]
opas 26 (opats 49} 106 | evmra] amoy 238

2 pe] pot 31 | ovkere pp wposfw] om
pn Q* ovkery pn wpostnow 198 ov mpos-
fnow ere 68 87 91
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17 &uia tobTo TdBe Méyer
Kdptos, 7 yury oov & = méha
wopveloer, kal ol wviol oov xal al
Bvyarépss aov v popdaly meoroivral,
kel 4 vyij oov €v oxowip rxaTaue-
Tpnbnoeral, kai o év i axa-
BdpTe Teheviaes, o 8¢ lopayh
aixpdhwTos axOnoerar dmwo Ths
vis abTod.

Chap. wvii.

1 Oires Bapiv por Kipios,
xal (800 dyyos (EeuTob-
eimrey

xal
pé TE ov
BM\émes,”Apuws; xai dwov” Agyyos
iEevtod.

Kipws mwpés

A T S by 7
2 xat elmrer Kidpuos wpos pé,
o Al 4 h IR A 4
1)K€L TO TEPAS €L TOV A0V UoU
’IO’ ’X y 7 AY en ”~
PaNN, 0UKETL pny Tpoctd Tob
maperdeiy avTov.

17 mopvevoet] -on 62 147 | wecovrrar]
mwecawrar 62 | xaraperpylnoeral] -pera-
Onoerac 62 | xaw ov e ] Kkat eqv v
147 | rerevryoes] -oms 147 | axOnoerad]
M¢bnoerar 153

1 ebeike] -ev 22» 62 147 | ovrws edeter
uot] edeife yap wor puor 95 185 | Kupios
1°] + s 48 233 | avyyos] ayyelhos 62 185ms
ayyos 185 | ckevrov:  kaw emer...Avyyos
tfevrov] om 62 | kupios wpos pe] om 48
153 233 por Kupos 147 | ov] oor 147 |
BAermeis] opas 163 | ecror] eura 48 95 153
185 233 | Avyyos] NT sup. scr. 22

2 emer] ewme 22° 147 ecmov 36 51 95
185 | Tov hewow pov] Tov owor 62 147 158
233 | ovkeri un mpoodw] kar ouxer. ou up
mposlw 36 ov wposlnow ere 48 153
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8 xai orondEer paTvonara
ToD vaod év +fi dpdpg dxelvy, Néyer
Kdpios: mords ¢ memroxws év
mavT, TOTE, tmplyw GiTNY.

4 dxovoate Op TadTa of
&rplBovres €ls TO Tpwi wévmTa,
xai xatadvvacTedovres mrwyods
ams s is,

5 ol Aéyovres mwioTe Siehev-
gETaAL 6 uNY Kai dmiioopey, cal
T4 odfBfBata kal
Onoavpods Tob Tofjoar pérpov

3 14
avoiEouey

» \ ~ ~ .
pikpdy, Kal ToU peyalvvar oradpela
kai mocfjoar Luyor Edukov,

6 Tob xragBai év dpyvpiep
TTOXOVS Kal Tamwewoy dvrl UTo-
SnpdTwy, Kal dmro mavros yevijparos
éumopevadueta ;

3 ¢arrwpara] pr ra 26 49 68 87 91
106 238 | er T nuepa exevn] e exewn T
npepa 28 49 68 87 91 106 238 | Kupios]
bia ser, Q* 49 68 87 91 | empyw] emcppeyw
26 49 68 87 91 106 238

4 exrpSorres] O\iPorres 238 | mwrwyous]
wrwyor 238

5 o] om 68 87 91 | eumAgoouer]
epmolnoousy Q* 26 49 68 87 91 106 238 |
xal ra oafBara} ket wore ke Ta safBara
238 | avoifouer] -wuev 26 | fnoavpows]
Ongavpor Q¢ 26 68 87 91 | uerpov mipoy]
perpoy perpor 26 49 68 87 91 106 wekpor
To perpor 238 | rov pey.] om rov 26 49 |
grafiuew) orabuor Q* €8 87 91 238 gred-
mea 26 49 106

6 wrwyovs] pr xac 87 | rawewor] wevqra
Q™ | arr] avd Q| mavros yernuaros)
magns mpafews Q" 68 87 91 238 | eumo-
pevooueta) -cwpela 26
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3 xai ohordEet ra paTvopaTa
ToD vaod év ixelvy 1 Tpépy, Méyer
Kiptes: molids 6 memrowros év
TavTL TOM, tweppli FLDTT.

4 akovcate By TabTa of
ONPovres els TO Wpwi mévyTa,
kal ratadvvacTelovTes wruxdv
amo ThHs s,

5 Aéyovtes moTe drehevaeTar
6 pny Kal ipmolvoopev, xal more
it 7@ odBBarta kai avoifouev
Onocavpovs Tob Toifioar pupdv
0 plrpov, Kai ToD peyaldvai
ordbpov  xai  moujoar vy
abtkov,

6 Tob xrdcfar év dpyvpiyp
TTRYOVS Kai Tamewdy dvl Umro-
dnudrev, kal 4mo wdans wpdoews
éumopevaopela ;

3 Kuptos] bis sor, 48 | ev 2°] eme 153

4 exONeBorres] exTpSorres 48 51 153
233 | wrwyovr] wrwyous 48 153 233 | amo)
ert 185

5 Nexyovres] pr o 36 51 62 95 185 233 |
eumornoopuev] euworpowuer 147 | zore
nEe] om 48 (rore . 51) 153 2383 | apor-
fopev) -wper 62 147 233 | Opcavpous] -ov
48 | uexpor 7o merpor] om To et tr. 48 153
238 | werpoy] pnrpor 147 | rov] om 95
185 233 |} morpoat] womew 36

6 rov] pr xac 153 | wrwyovs] pr oxac
48 | a»d] arre 36 etc.—238 | waoms
wmpusews] wagns mwpafews 62 147 153
mavTos yernuaros 48 233 | eumopevaoucta)
-owpefa 62
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7 dpvier Kipeos xal Ymrepn-
pavetas 'laxdB Bl éminnos-
geTas eis vixos mwdvTa T4 Epya
¢ o
Dpdy,

8 kai éml TovTols ob Tapay-
Onoetar 9 of}, kai wevBice Tas
0 kaTokdv év avTy, dvaBriceras
&s  woTauds xal
katafnoeTar s mwoTauds Ai-
yUTTOUV.

/-
oUYTéELEL,

9 kai &orar év reivy TH
Huépa, Néyee Kvpios & Beds, xal
Sboerar 6 fhios peanupPpias,
kai cvokotdcer émwl THs s év
Huépa s das-

10 xai petacTpéyrw Tas
éopTas Vudv els mwévbos, kal
wdoas Tds @dds UVudv els
Bpijvov, kai avaBiBé émwi mioav
ooy adrkov, xal émi mwacav
xepariy Pardrpopa, xal Or-
gopar avtov @s wévbos dya-
mTyTOb, KAl TOUS weT auTod oS
Huépav 88vvrs.

7 xaf’ vrepppareas] kata THS vwepn-
pavias 68 91 | ewcnofnoerac] emihqoeran
918 | pixos] vewos 106 238

8 araPnoerac ws moramos GurTEAER]
om 106 | svrrerein] +avrys 68 238

9 Kuptos o feos] Kupros Kupios 68 87 91
Kuptos 238 | 7o ¢pws] rov ¢pwros 238

10 ros wdas] om Tas 68 | Opywor]
dpnwos 68 | oapur] wxvr 106 | Bgoopar
avrov] Bnaopar avryr Q Onowpa avryy 26
superscr. rov laxwB 91 [ avrov] avrow
26 | nuepar] e nuepa 106
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7 Suvies Kipios kal tmrepn-
davelas laxdB Ei émanodi-
oeTal els vekos TdvTa TA Epya
pdy,

8 xal émi TouToLS OV TApA)-
Orioetac % yf, kai wevOniaer mwas
0 KaTotkdy v aiTh, xal ava)-
geTar ®s mwOTauos ourTéleta
wiris, xai xkataBijoerar oS mo-
Tauds AlyvwTov.

9 kai éoTar év éxelvp TH
nuépa, Méyee Kipios, 8laerar o
fMos peonuBplas, kai cvoko-
Tacer émi Tis wis év Tuépa
urds’

10 «kai petagTpéyre Tds
éoptas vudv els wévbos, xai
wdds Oudv els
Optivor, kai dvaBiBé émi Tdoav
oopir oakkov, xal éml mhicav

!
Tacas Tas

kepatjy paldkpwpa, kai Oijso-
pat avTov @s mévbos dyamrnrod,
kai Tods per avTol s Nuépav
o8vrrs.

T ka® vwepneavews] kara 195 vwepn-
garvias 48 95 18D | emAnodyoerar] eme-
Mofnoerar 62 147 erdye. 147 eriAgoeral
153 | vewos] wixos 48 62 95 147 153 185
233

8 wevfnoe] -on 147 -ca 1475 | ws
worapes 1°—ws worapos 2°] om 153 |
avrys] om 48 95 153 183 233 | Avyur-
rov] Avyvmrriov 153

9 Kuptos] bis ser. 4840 0s 36 153
233 | eme s yms] om 233 | pwros] To pus
22* 36 48 51 95 153 185 233

10 ypwy 1@ 29] nuwy 153 | avrov] avryy
62 147 | ws wevBos] as wevbos 1563 |
ayarqrov] -Tov 153
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11 idod dHuépar éEpyovrar,
Néyee Kipeos, vai éfamootedd
Nepdv éml v iy, o0 Auov
dprov o8¢ Oirav DdaTos, alAd
\epov Tob drovaat Moyor Kuplov:

12 «xai ocwaybioovrer DdaTa
tes Galagons, xai amo Poppa
éws avatordv TepiSpapoivTas
EnTodvres Tov Adyov Kuplov kai
ov un elpwaiy.

13 év 77 Auépa éxeivy
écheirovaw  al maplévor al
xalai xai of veavioror év diret,

14 of ouvvovres kata TOU
Sauapeias,
ANéyovres Z7 6 Oeos aov, ddv, xai
& o Geés oov, BnpoaBee, xai
TETODYTAL KAl OU K1) AYACTRGLY

iAaguoi xkal ol

Y4
€TL.

11 Kuptos] bis ser. Q® 68 87 91 | rqp
ynv] s s 26 68 87 | aprov] aprwv Q8
91 238 | &ifar] o o Sifos o 8 Sear QU8
Apor 68 | adda] adx n Q= 91 238

12 cwaxbnoorral] carevfnoorrar Q™8
68 87 91 oaevfnceras 26 49 106 238 | ews]
amo Q¢ s 68 om 26 49 87 106 238 |
faragoys] om 26 49 106

13 a¢ xadat] pr exevar 68

14 oo hey.] om o 238 | o s 1]+
Kupeos 26 49 106
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11 (dov nuépar éEpyovras,
Méyer Kipeos, xal éfamooTerd
Nepov émi Ty Ry, ov Atpov
dprav 0v8¢ Siyrav Udatos, AN §
Muov Tob axeiaas Moyor Kuplov-
12 kai  carebrioeran
amd Oaldoons tws Saddoons, xai

#ata

amo Boppd &ws dvaTorwy mept-
~ -~ ’
Spapotvrar fyrotvres TOV Aoyov
Kuvplov xal ob 7 edpwow.
13 év 75 nuépa éxeivy
* & £
* 7 ’
éxhetdrovay  ai waplévor al
) A) e I 3 I3
kahai kai of veaviorot év Siyret,
14 oi ouvvovres xate TOb
- ~
iAaapot Zapapeias, xai Méyovtes
~ < Id -
Zp o Oeos gov, Ady, xai Ly o
4
Beos oov, PnpcdBes, xai re-
gotvTar kal ob wy dvaci®ow
ére.

11 Kupios] bia ser. 158 [ aprav] aprov
36 51* (51 aprww) 62 147 153 [ ad\ 9]
ala 48 62 95 147 185 233

12 sakevinoerar] carevdnoorrar 48 153
283 cwayfnoorrac 36 51 | fadaoons 1°]
pr 795 48 51 | ews fadaoans] om 36 48 51
95 153 185 233 | avarodwr] Svouwr 233

13 exherovowr] exApyovawr 147 Aewp-
1478 | o] om 62

14 o] om 62 147 | kar 1°] om 233 |
Aeyorres] pr o 48 153 233 | sov 1°] om 62
95 147 185 | BnpoaBee] Brprafea 162 |
arasTwow) avactyoovow 62 147 argrwow

95 185
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Chap. . 1 Q
1 Eldov Tov Kipiov épeordTa
émi Tob BuataaTnplov, xai elmev
A
wdTafov émi To SvrwoTipov Kal
owdicera. Tad wpémka, Kai Sid-
H h ? 1
korov €5 kepalas TAVTEY* Kak
ToUs KaTalolmous avTOY €v pop-
rd > ~ > LA A
daig aTOKTEV®, OU W7 diapinyy
b3 > ~ L k] ~
éE adTdv Pevryaw, od un Sacwly
é€ adTdv dvacwlbpevos.

2 éav ratopvydaw els ddov,
éxeifev 1) yeip pov dvaowdoer
adTovs: xal éav avaBéow els

A\ 3 4 3 " s
Tor ovpavov, eéxeifev katcw
adToUs* '

3 éav els THY

1 ~ ’ > ~
kopudiy ToU rapuiiov, éxeilev
Yepovmiocn Kai Ajopar  abTols:
kal éav xatadtowaiy éE dpfar-
pév pov els Ta BdOn Tis fa-
Adoays,

tvepuBaow

b -~ 3 ~ (o)
€xel €VTedobpal TE

Spdxovr kai Snkerar aivTovs.

1 7ou Gumasmypov] 7o BusiacTypiov
26 | JvoracTypior] haarmpor Q75 26 68
87 91 238 | cwdqoerar] gesbyoeTar Qo8
26 49 68 87 91 106 238 | wpowvial
mwpomvhata 91 | ov um 2°] ovde pn 26 49
106 198 pr xa: Q* 68 87 91 238

2 xaropuywow] xarwprywow 26 | ava-
owace] avawavoer 68

3 eav evipuBwow] eav eyrpufuow Q* 26
49 ear karakpuBuew 68 87 91 car kpySuwot
106 xat eav kaTaxpuBuaw 288 | exeber] exet
106 | efepavinow] ekepevrnae Q* | Agpo-
pad] Mpuouar 49 68 R7 91 106 238 Apyo-
pae 26 | karadvowsw] xaradnrwew 106
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Chap. . 22

1 Ei8ov rov Kvpiov épearidta
émi Tob BuaiaaTnpiov, xai elmey
warafor émi TO hacripwv xal

A
ceghjoerar Ta mpowihoia, Kai Sed-
\ '
xoYrov €S kepalds TAITOY
b3
kai ToUs xaTahoiTovs auTdY €
-~ 9 \
poppaia amoxTev®d, ou py Sia-
r 3 3 ~ A y
¢uryn €€ avTdv Pevywr, xkal ou
Y [ad hd bl ~ ) 4
pn Sracwli éE avTdy dvacwlo-
Jievos.
~ ()
2 éav xatopuydaiy els ddov,
éxeifev 7 xelp pov dvacmdoe
] 4 A k3 b ~ E]
avToUs* xai éav dvaBdow eis
Y b 14 3 -~ 4
Tov oUpavdy, éxeiflev katdfw
adTots"

3 xol éav katakpuBdoy eis 'Tﬁtl
xopudny Tot Kapunhov, éceiber

. A
Hgepaviow xai Miorrar avTols:
xai éav katadvowow éE odbar-
udv pov eis Ta Bdabn ths Oa-
Adaons, éxel

3 ~ ~
€vTeAotuaL T

SpdrovTi kai Sijferar avrovs.

1 rov Gvaiasrypiov] Tw BuaiasTypiw 62
147 | haomnpeov] Bvoracrypor 147 233 |
To. wpowvha] Ta wpomuhe 220 36 48 51
95 147 185 233 om rta 233 | xat ov uy
dtacwlin] kai ov uy cwdn 95 185 ovde un
dacwdn 233 | avaowlouevos] avacwueros
147 avacwiouevos 1473

2 karopuywow] karakpuBwawr 48 93
185 233 | avaswace] areorpoer Cyr,
Alex, | kot eap—xarafw avrovs] om 147
153

3 Kkat ewr karakpuBwow] om kar 147
153 eav eycarakpuS. 48 95 185 ear
eycpuBwoy 233 | exafer] exer 62 147 |
Apporrac] Mppouas 62 147 Mnpupopas 36 48
51 95 158 185 233 | ket eav 2°] om xa¢
153 | dpterae] Suwierar 147
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ix 4 Q

\ )
4 kar éav mopevBwaiy év
3 / \ /2 ~
?Lx;m)\.mm’c‘z TPO TPOGWTOV TWY
~ ~ ~ 3 ”~
éxOpdv avTdy, éxel évTelodual
TH popupaig xai dmoxree alTous:
A ~ \ 3 ’
kai oryped Tovs opfaipuovs pov
' abrods €is Kaxa kxal ovk eis
) 7’
5 rai Kipios Kipws ¢ Beos
s
0 mavTokpdTwp, 6 éPaTTouEVOS
~ \

THS yis Kai acalevwr avTiy, Kal
’ 7 14 ~
Tadraovoly TAVTES OL KATOLKOUY-
Tes avTiy, kai avaBijoerar os
worauds curréiela avTis, xai

4 L4 1 >
Kkarafvoetar ws mwoTauos Al-
yUmTOUY "

c

6 0 olxoboudy eis Tov ovpavov
dviBaow alTol, xal T émary-
, + a - n
yehetay aurol éwl Ths yhs

-~ 13
Oeperidy, 6 wpoakalovuevos TO
o ~ ! \ 3 4
Udwp Tis Oaxdoans kai éxyéwv

L. ~
avTe €mi wpoodwov ThHs s,
[3 A
Kuptos ¢ Bets o mavroxpdrwp
.
dvopa avTg.

4 exe] pr ka: 87 | rovs opfatruovs] 7o
wpocwror 26 106 | er avrovs] om 238

5 Kuvpios Kupros] sem. tant. 68 87 91
238 | 0 waprroxpaTwp] om 91 | o eparro-
pevos] om 106 | avrpw 1°] v ypw 49 |
ourredewa] pr g 49

6 avaBacw] pr v Q"8 68 87 91 ru
ertBacw 238 | evayyekewr] erayyerar 26
49 68 87 91 106 238 | T yys 1°] om 735
26 106 | exxewr] karexeww 26 | mpoowmrov)
wpocwmov 68 BT 91 | &5 o 85 o wawrr.] is
mapr. 49 68 87 91
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4 A 3\ 9 ~ 3
kai éav mopevBoow év
a’ h s A o ’ ~
IXMANDOLQ TPS TPOGWTOU THY
3 o] 3 ~ 3 ~ E) ~
éxOpdy avrdy, éxel évreholuac
r b -
™5 popdalig kai amokres avTols:
\ -~ \ 3 A
kai aTnptd Tovs dpBatuols pov
els kaxd xai ovk els dyald.
5 «ai Kipios 6 Oeos o
€ !

mavTokpaTwp, 6 €éPamTouevos

~ ! A
s yiis kal calebov avTiv, Kai
wevdiirovo TAVTES 0f KATOLKODYTES
aiTiy, kai avaBioerac os mwo-
Tapos auvrrérea alTis, Kai
kataflncerar @s morapds Al-
yvarTOoU "

6 0 oixoboudv eis Tov olpavoy
mjy  érlBacwy THY
3 ré 3 ~ 3 \ ~ ~
€Tasyryedelay auTol €L THS YA

~ <
Ocuehidy, 6 mpookatovuevos To
(-4 ~ ’ AR ] 14
Ubwp Ths Bakacens kal écyéwy
avto émi mwpocémov ThHs vis*

L] ~
avtol, Kal

€

Kdpios ¢ Beos 6 mavroxpaTwp
s o

dvopa avTH.

4 xae 1°] om 51 | exer] exefer 62 147
kae 153 | aworrerw] 22%u7 goroxreper (r
sup. lin. sor.) 22% 62 (amoxrerw 62) 36
48 51 95 147 153 185 233 | pov]+ew
avrovs 36 48 51 62 147 153 233 | xaxa]
pr ra 185

5 ke 1°Jom 51 | kvpeos] bis zcr. 48 51
95 185 233 | 0 epaw.] om o 153 | 795 yys]
i yqr 147 | wevfnoovet] -ow 36 48 51
95 153 185 283 | cureheta] 22* ? 22 pr 9
36

6 v 1°] om 36 48 233 | ewiBagar)
arafacw 36 eto.—238 | er Tys yys] om s
62 233 | avro] avrw 62 | wposwrov] -ov
48 etc,—233 | &5 o 85 o warr.] Kupios
Iarroxparwp 48 95 185 &3 o Os wawr. 147
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T olxy ds vioi Aibiimwy
[3 ~ 1 bR 3 s
vpueis éore dpot, viol lopani;
Méyer Kipios: ob Tov lopamr
avijyayorv éx yis Alydmrov, xai
Tovs dAAodirovs éx Kammado-
kias, kal Tods Zdpovs éx B60pov ;

8 (Bov of opfaruoi Kupiov

~ DAY \ ’ ~
Tol Beot émi Ty PBacileiav rév
3 ~ A2 -~ Y N » b
dpaproéy, kal éfapd aidTny amo
mpocdmov Ths fist wARY 6Ti

N > 2 3 ~ Y -
otx els TéNos éfapd Tov olkov
TaxoB, Méyer Kipios.
9 3u6Te L80d éyd> évTéNNopas,

hY ~ ~ -~ b
Kal hkpid &v wiow Tols édveow Tov
olxov “Topaih v ’Tpé'n'ov Awpis €y
TG Mxpp, kal ob un méoy ovv-
Tpippa éml THY yiv-

> € 4 ]

10 év poudaig 'relevrqu'ow'tt
TdvTes GpapTOhol Aaod pov, o
Méyovres oU pi) éyylon ots' ob pi

14> & 0~ Y £
yivras €’ Nuds Ta Kaxd.

7 epod] epov 26 49 68 87 91 106 pou
238 | wioe IopanA] pr o 26 om wior 68

8 Tov fcov] om 106 | 7wy apmprwiwr]
T apaproiey 238 | efapw avrgy awo
WPOGWOU TNS YNS' TWANY OTL OUK €iS TeNos]
om 68 | ovk ets Tehos] ets Telos ov pn 238 |
TaxwS] IspanX 26 49 106

9 dov] om 91 | Nixpuw] Aexpnow Q° 68
87 91 238 Aixpw 49 | wacw] wao: 26 49 68
87 91 106 238 | e maoi(y) Tos efveoer]
ponit post Trpay\ 238 om ev 68 om ras
efreow 87 91 | hexpw 1°] hekparar 26 49
68 87 91 106 238 | & T Nkpw] o Tw
Aicpee 238

10 rerevrpoovow] -ot 26 49 68 87 91
106 238 | ovd ov pn] ovde uy 68 8T 91
238 | yeryradd eXdn Q8 68 87 91 238
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T oy @s viol Aibuomev Duets
éoTé por, viol Topanr; ANéyer
Kipeos: ob Tov ‘lopagh dvi-
yaryov éx is AlydmTov, Kai Tovs
d\odvdovs éx Kammadoxias,

A \ s 3 14
kal Tovs Zipovs éx Bobpov;

8 iov of opharuoi Kupiov
7o Beol émi v Bacielav iy
dpaprordy, xai ééapd alTnyy dmo
mpoocdwov THs wist mARY 8T

2 4 3 b ~ by r
els TéNos ob pi éfapd Tov olxov
"TaxaB, Méyer Kdpros.

9 8c071 LBod éyd vTéNNopar,

Kal hpioe Tdv olxov ‘Iopadh v
- & 14 ~
wdot Tois Evesy OV TPOTOV huepdTac

2 ~ 1 3 Y 4
év TG Awple, kal ov puy wéay
ocUvTpippa éml Ty -

10 év F')olu,(f)alftll Tekevrioovat
TAVTES ApapTWAOL Tob Aaod pov,

€~ 7 ) ) ’ N
0L AEYOVTES OV W) €yyian ol pi
0oy éd’ Nuds Td kakd.

7 Atborwr] atbiwrwy 62 147 aiborws
147% | erre] corac 62 | poe] euov 48 62 epoc
147 153 233 | Aeyer ¥s] om 62 147 |
s Aw] s Ae 36 ete.—233 | kamwma-
doxtas] kamwadoxias 62

8 v apaprwlor] Ty apaprwiwr 48
158 233 | efapw 1°—ets Tehos] om 62 | ers
Tehos ov un] ouk eis Tehos 48 153 233

9 iSov] om 48 | Mkpnow] Aekpie 233 |
rov owkor Io.] ponit post er wase Tois
efver 48 153 233 | TopayA] pr Tov 233 |
Tois €fveow] om 153 | Aipew] hexpw 48 51
95 153 185 233 | wean] werer 62

10 apaprwhot] pr oc 233 | Tov] om 36
48 62 147 153 233 | oude un eAfy] ovd ov
w1 €Ny 62 147 ovd ov pn yernrac 233 ovde
pn yevnra: 36 48 51 95 153 185
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ix 11 Q
) -~ e 7 b !

11 "Ev 75 Auépe éxeivy
b V4 \ b A \8
avacTiow THv crnry Aavel
T7\]D KarareRTWwkviay, xal droixodo-
wiocw T4 TeTTwKOTA AVTHS, Kai
Ta xareoTpappdve alTHS dYaTTHO®,
kai avowkodourjow abTiv xabiws
ai nuépar Tob aldvos,

12 drws éxinymicwow of
kaTehotwos TV avbpomwv, Kat

I4
wavra Ta vy éP ols émiké-
K\nTar To Svopud pov ém abrobs,
/ 4 ¢ ~ ~
Aéyer Kipeos 6 woudy Taira.

13 8oV Huépar épyovrar,
Méyew Kipios, kai xatakiyerar
t A
0 dpqres TOV TPUYNTOY, KaL Tep-

’ € \ 2 - r
kdoe  aTapulny év TE awope,
kai amwocTalafe. T& 8py oAv-
xkaauov, xal wdvres oi SBouvol
oclupvror érovras

14 kai émorédo ™y aly-

parwciay Aaob pov "lopad), kai
olkoBopteovowy ToNeLs TAS Hpavio-

11 karewemrrwrviar] werrwkvar 26 49
68 87 91 106 238 | avrys 1°7 qurwr Qme |
rareaTpappeva) rareokaupeva Q 26 49
68 87 91 areoxauuere 238

12 ex{praowow] exipryaovew Q8 pr av
49 106 + pe €8 91 | Tov avfpumwr]+ Tov
Kupior 26 49 106 198 | epp ous] epp a 238 |
er avrous] ex avra 238 om 68 87 91 hab
912 | Kupios] o Ocos 26 49 108

13 karahypperar] karainmperar 49 63
87 91 106 238 xarahewperar 26 | auyros]
aloyros Q* 26 49 68 87 91 106 238 |
mepracer) optuafe. 106me

14 TopanA] pr rov 238 | owkodopnaovew)
-0t Q* avorrodop. 238 | nparwpuevas] pda-
proueras 68
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s - (4 7 k) I

11 "Ev 5 Auépa exeivy
) 4 \ \ A \ 8
avacTiocw T okmryy Davel

4
THY Temrakviay, KL GVOLKOSOUIO®
~ b
¢ wemTwréTa alTis, xai T
~ Id AN
dveoxappdva adThS dvacTiow, Kal
A L4
dvotcobopnow adTiv xabios ai

’ ~ ~
nuépar Tod aldvos,

¢

12 frws éxlnmicwaiv pe of

~ ’ hY

kaTdhotror TV avlBpeTev, Kal

wavra Ta vy éd & émikéAnTar

, s

70 Jvopa ém adrd, Méyer Kipios
0 WOLOY Tévra TAUTA.

13 8ol nuépac Epyovrar,
Aéyer Kipios, wai xataldijpfrerar
0 dhemrds TOV TpUynTOY, Kal

4 £ \ 3 ~
weprdoel #§ aTaduh) v T

7 AN ] / AW
omope, Kal amwooTaldafer Ta Gpr
FAvKacuoy, Kai TdvTes of Bovvol
cudurol égovrar:

A
14 kal émioTpéyow THY aiy-
- ~ 1L
pakwoiav Tov Aaod lopanh,
3 ’ I hY
xal dvowkoBoptjaovet TOANES TAS

11 7y guepa exewrn] Tais nuepats exevats
62 147 | mewrwkora) wewrokora 62 | ave-
orappeva) kareaxauperva 48 62 95 147 153
185 | avrps 2°] om 233

12 exfyryowow] -au 22° proav 86 | el
om 48 36 233 | a] ous 48 95 153 185
223 | emkexhyrad] emfBefhyrac 147 |
ovopa] + pov 22° 36 ete.—233 | avra] av-
rous 48 233 om 153 | rarra] om 48 62
147 153 233

13 karaknpperac] -Aeterar 62 Anuperar
36 43 51 95 153 185 233 | ahovros] aunros
48 82 95 147 185 233 | weprace] -o9
147 | opni oper 62

14 7ov Aaov] om 7ou 36 48 62 147 153
233 | haov] + pov 36 etc.—233 | Iopayr]
Pr Tov 36 | aroixodounsovat] otvodop. 48 95
153 185 233 | mwoheus] pr ras 62 147
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ix 14 Q

pévas kal carownoovew, ral
2’ ) b ~ Y

katadureicovow  GUTEA@VAS Kai

miovtar Tov olvov alTdv, rkai

$vrelaovaw KnmOUS Kal pdyovTal

TOV KapTov alThwv:

15 kai karadvrebow adrods
éml mis yis avTdY, Kkal ob wy éx-
omacldow odkét amd ThHs yis
abtédy 75 wxa adrTols, Aéyer
Kipios 0 Beds 6 mavroxpdrop.

14 karagurevoovow] gurevoousy QF |
Kai QUTELTOUGY KNTOUS KAL PayorTar Tov
xaprov avrwy] om 106 | purevoovew] ¢u-
Tevoovst Q* xarapvrevoovow 49 106 rara-
gurevcwoy 26 momoovet QT8 | Tor kaproy]
Tous kapwouvs 26 49 68 87 91 238

15 xal xaragurevow avrovs ewt Ts yys
avrwy] om 49 hab 49™2 | qurous] kepmous
106 | emt ros yms] e ™ yn 238 | avrwp 2°]
om 26 91

[Subser. Auws 8

erTeNdopevos map Efpuiots +']

22

3 ’ A 1
Nbavieuéras Kal KaToIKioovaLy,
kal ¢urdboovorw dumeldrvas Kal
wiovTar Tov olvov adT@V, Kai
wovigovaL kfTOUS Kai pdyovTar
TOV KapPToV avTAY*

15 kal katadureiown avTovs
v o yf adTov, xai ov un ék-
oracliow odrére dmwo Tijs yihs

3 A ° » 3 ~ 7

avt@r 75 E€Swka aiTols, Aéyer
Kvpios 6 Beos o mavroxpdreop.

14 «xarownoovow] -g¢ 228 147 + e
avrats 36 | gvrevoovory] -cwew 147 rara-
¢ur. 36 48 51 95 153 185 233 | rymovs)
xapmovs 62 147

15 xaragurevocw] xaragurevsovow 62
147 | e 79 yn] em Tys yps 48 95 153 185
233 | exoracfwow] -0 147 | avrar 2°]

om 48 95 185 | 0 Oeos] om 51 147 | o
marr,] om o 51 147

C. TaE HEsvoHiAN AND LUCIANIC RECENSIONS.

A comparison of Hesychius with Lucian brings into strong

relief the colourless character of the former.

It 1s impossible to

characterize where there are no characteristics, except of a negative
kind. In Amos the agreement of Hesychius with BA is almost
unbroken. The few exceptions to these statements that occur will
be noted below.

Before proceeding to examine the characteristics of Lucian in
detail, one general remark may be made. By its conflations,
doublets and expansions' the recension of Lucian suggests a

1 This general characteristic of Lucian’s work is well illustrated in the scholion
of James of Hdessa referred to by Field : © When the holy martyr Liucian was busied
with the text of the sacred Secriptures, and emended it in many places or even
changed some of the expressions unsed by previous transtators, when he saw the
word ddonai standing in the text and the word Lord in the margin, he combined

them and handed them down so, and in many places one finds wriften: * Thus
saith Adonai the Lord’.”
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comparison with the Syrian recension of the N.T. text presupposed
by Westcott and Hort, which was “ possibly made or promoted by
Lucianus of Antioch” himself*,

The most important feature of Lucian’s text is embraced in
the first of the following ‘divisions, namely “ Doublets, conflate
readings, ete.”; they embrace, in some cases, important variants
derived from MSS. which embodied a purer LXX. text than that
of the normal text handed down in the great codices. Lucian
thus embodies in his mixed recension an ancient and valuable
element, which is further attested by the large amount of agree-
ment between his readings and the O.L. text®. The right inference
to draw from this is not that the O.L. is the result of the Lucianic
recension, or that it is “ Lucianic” in the sense that it has been
influenced by Lucian, but that Lucian’s text embodies ancient
readings which have an independent attestation of the O.L. In
those passages where both the O.L. and Lucianic readings are
available, the O.L. affords a criterion for determining what is
ancient in the Lucianic text, and a careful study of these passages
ought to lead to valuable results for criticizing the Lucianic
readings elsewhere. Of course, if we had anything lke the
complete ‘text of the O.L. the value of Lucian’s recension would
be largely discounted; in the absence of this it remains most
emphatically untrue that “the recension of Lucian is quite the
most useless for those objects for which we use and need the Lxx.
most ” (Nestle), especially if the value of the Lucianic readings is
controlled by their agreement with the quotations of authors before
Origen (Wendland). In this department much yet remains to be
done, especially in the prelimmary work of securing critical editions
of the authors in question. The real value of the Lucianic recension
cannot better be described than in Dr Driver’s words: “ What
imparts to Lucian’s work its great importance in the criticism

1 Westcott and Hort Intr. N.T. in Grk. pp. 137 ff. CI. also Burkitt: “Lucian’s
recension in fact corresponds in a way to the Antiochian text of the N.T. Both
are texts composed out of ancient elements welded together and polished down.”
O.L. and Itala pp. 134 fI.

? Though this is largely true of the Lxx. as a whole, there are exceptions; it
seems that in our present book (dmes) there is a considerable amount of divergence
between the O.L. and the Lucianic readings, see below, p. 103, In Micah, on the
other hand, the general rule holds good.
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of the O.T, is the fact that it embodies renderings, not found
in -other MSS. of the LXX., which presuppose a Hebrew original
self-evidently superior in the passages concerned to the existing
Massoretic text. Whether these renderings were derived by him
from MSS. of the LXX. of which all other traces have disappeared,
or whether they were based directly upon Hebrew MSS. which
had preserved the genuine reading intact, whether in other words
they were derived mediately or immediately from the Hebrew, is
a matter of subordinate moment; the fact remains that Lucian’s
recension contains elements resting ultimately upon Hebrew
sources, which enable us to correct, with absolute certainty,
corrupt passages of the Massoretic text.”

The characteristics of Lucian’s text now to be noticed fall under
these heads: I. Doublets, conflate readings, ete. IL. Approxi-
mations to the Massoretic text. III. Improvements in the Greek
text; subdivided thus: a. Substitution of Synonyms, b. Expansions,
¢. Other improvements. It will be thought that such a short
book as that of Amos scarcely affords sufficient scope to lead to
definite conclusions; to some extent this is true, but the following
examples® will at any rate go to swell the evidence for Lucian’s
characteristics which has already been gathered from other books of

the O.T.

L. Doublets, conflate readings, etc.

iii. 15 Luec. xat ovrrpifro kar warafw. M.T. PP,
_ iv. 2 Luc. es Aefnras vmoxawpevous epBalovotr eumupor Aopor. M.T,
M PAD. ,

iv. 3 -Luc. xai efevexfnoecfe yvpvar yvrp kar o amp avrps karevavr

apov. M.T. 193] AR MNP DXOD)-
iv. 9 Luc. xat emAgfurare rov agefnoar ovs «ymovs. M.T. MI3=M

D2

The ovs should of course be Tovs, though the unanimity of
Luc. MSS. for ovs is surprising. The Lucianic tendency towards

! Notes on the Hebrew Text of the Books of Sam. Intr, p. lii,

2 These examples are taken almost exclusively from passages or words in which
Lucian’s recension is different from that of Hesychius and from B or A, or both ;
the far larger number of instances in which the Lxx. and its recensions differ from
the M.T, cannot be noticed here,
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conflations is strikingly illustrated by two of the group of Luc.
MSS., 95, 185, which read here:

kat emMjbuvare Tov ageBpoarr vooois vpas mwepieBakoy mwoixihais, vues Se
emerewere Ty acePBeaav: ovs emApbuvare. .

vi. 2 Luc. 8ieByre mavres xar dere s Xahavempy. M.T. ﬂjb: (rendered
(i) wavres, (ii) ets Xakavy).

I1. Approwzimations to the Massoretic text.

[In the following examples it has been thought well to include
the evidence of B and A in order to show the relative dependence
on them of Hes. and Luec.; the evidence of these recensions
includes here that of all their MSS.; where only one or two of
these offer various readings to the group as a whole, the evidence
of the large majority is not considered to be impaired, excepting
in exceptional cases.]

i. 2 kat emevfnoar a vopar Ty moymevwv Luc., BA against rwr moipviay
Hes.1, M.T. D logically Hes. is the better, as the pastures concern
the flocks more directly than the shepherds. Q®* supports Luc. here, but Q,
followed by the entire Hes. group, maintains its independent reading.

11 rov 8iwfar avrov Luc., against avrovs Hes. BA, M.T. Y=~ y.'

15 kaw mopevoerar MeAxop ev atypadaaia Luc., against xar mopevoorras ot

Backets avrys Hes. BA, M.T. n(juj D:'?D ‘l‘),‘ﬁ

ot apyovres avrov Luc., against oc apyovres avror Hes. BA, M.T. yvps
(Qm# agrees with Luc.).

ii. 1 I8cupaias Lue. without the article, rps 18. Hes. BA, M.T. By-IN.

3 per avrov Luc. B, per avrns Hes. A, M.T. jbp (Q? supports Luc.)

4 Kuvpwv Luc. A, without the article, rov Kvpiov Hes. B; M.T. Mym¢;
cf. the use of Bachevs without the article in Greek classical writers; analogous
cases in the O.T. are perhaps Pharaoch, Rabshakeh, etc. :

il. 3 ear KT yYOpLEFQGLY €AUTOW Luc., a.ga.inst €av un yv. €avtous Hes. BA H
the rather subtle distinction shows, however, the desire of Luc. to give the
full force of the M.T. YTYNI-DX ‘M3,

§ kat eme Tas ywpas e y Avyenrov Luc. a slavish rendering of the M.T.

DY ¥D PINT; Hes. B read more idiomatically :...... s Avyumrrov ; but Q8
agrees with Luc., while A reads simply...... Atyvrrov.

12 ev Zapapera Luc. BAQ® against Hes. Zapapeiav, M.T. iﬂﬁbW:

1 When it is not specifically stated otherwise,  Hes,” includes Q.
? Both Luc. and Hes. misread NN (80 frequently), Hes. saw the tautology
and rectified it at the expense of the M,T,



The Septuagint 65

15 adaniebpeovrar Luc. against mpoorefnoovrar Hes. BA, M.T. DY ; or
did Hes,, BA read a different text in M.T., 19D3)?

iv. 8 ka: ovk emegrpagyre Luc. BA is a more literal rendering of the M.T.
DRAaP- N than ovd ws emorpeyrare Hes,, though the latter would appear
from the context to have rendered the spirit of the words better.

11 eyeveobe ws dakos efcomaopevos ex mupos Luc. BA answers better to the
M.T. WD than efamecralpevos Hes.; ews and efeoralopevor of Q are
obviously merely clerical errors.

v. 1 owos Igpank Luc. B against owos Tov 1o Hes. A ; M.T. Sxﬁwhn*:

2 o amorer avrpr Luc. Que against o avasmpoey avryy Hes, BA ; M.T.
B

& pn SiaBawvere Luc. B against pn avaBawere Hes. A ; M.T. 11:&}]1‘&‘7

8 oxier Oavarov Luc. renders the M.T. [\3D%¥ more faithfully than
the simple owxiar of Hes. BA; the latter apparently felt the incongruity
of the phrase here, and left out favarcv for that reason. With three
exceptions (all in the book of Job) the Lxx. always renders nm‘yg by oxia
favarou.

11 rarexovduhifere Luc. against karexovduhifor Hes. BA ; M.T. DADEN2.
wroxor Luc. against es repadas mroywr Hes. A; M.T. H9=D); Hes. A
must have had in mind QYo% RN of ii. 7; cf. for a similar instance
of this, i. 3 and i 13. BQ@¢ read simply mroyouvs.

wap avrov Luc. against wap avrev Hes. BA ; M.T. Y.

Tov owov avrev Luc. A give a more literal rendering of M.T. p3%,
though ror owov e£ avrov Hes. B is more accurate according to the sense.

19 xat etrmndyon es Tov owkov Luc. against the addition of avrov Hes. BA ;
M.T. 1y N9 o oges Luc. against the omission of the art. Hes. BA;
MT. MM

vi. 8 After wpoger kuptos xad eavrov Luc. adds Aeyee Kupios o Geos Tov

Suvapewr, which Hes. BA omit. M.T. FRT¥ ON MDD
vii. 14 oude wios mwpopprov eyw Luc. against Hes. BA who omit the

emphatic eyw; M.T. Y3IN N*jj'lj NB 5
viil. 8 gvvrehaa avrys Luc., curredeia Hes. BA; M.T. n‘jj
ix. 8 emt Ty Baothewar T apapredov Luc., against Hes. BA eme v 8. 7ov

apaproder ; M.T. FINDITM I-DBDD:

A few examples (they are not exhaustive) may be added, which
show Hes. conforming to the M.T. more rigidly than Luc.:

i. 3 ovk amoorpadnoopar avror Hes. BA against Lue....... avry; MLUT.

NPR-R. ]
4 «xa efamooredw Hes. BA against Lue. kar awosreNw; this is clearly
an effort on the part of Hes. BA to express the intensive piel of M.T.

2R

xR, b
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ii. 3 £ aurye Hes. BA against Luc. €f avrov; M.T. n:"]PD

6 apyvpiov Sikaoy Hes. BA against Luc. 7o Swawor apyvprov. M.T.
P AD22- : -

iv. 7 e avrp Hes. A against Luc. B which omit. M.T. nﬁsy.

v. 16 xoweror Hes. BA against Luc. eis xomerov. M.T. agrees with Hes.
BA in omitting ecs.

24 Hes. BA omit the art. before dikawgvry with M.T.; Luec. has it.

6 emomoare eavros Hes. BA against Luc. ewomaare eavrav. M.T. DY
D39. The same occurs in vi. 1 where Hes. BA read eavrows against Luc. ev
avrois. M.T. ™.

viil. 4 wreoyovs Hes. BA against wroyor Luc. M.T....... “JV; the sing. of

Luc. was perhaps put because of the sing. of wevyra in the first half of the
verse.

IIL. Improvements in the Greek.
a. Substitution of Synonyms:

iii. 15 avrrpifro Luc. for ovvyew.

iv. 7 rov depiopov Luc. for rov Tpvyyrov.
v. 5 diaBawere Luc. for avaBaivere.

15 xarahoimovs Luc. for mepidoimrovs,
vi. 10 owov Luc. for oicias.

evexer Luc. for evexa (so frequently).
viii. 2 ov pp Luc. for pm.

4 exOhBorres Luc. for exrpiBovres.

ix. 6 emiBaoewy Luc. 22" for avaBaow.

b. Expansions:

v. 3 The addition of e» avry after vroreipfnoovrar ; it occurs twice in this
verse,

8 o wowwr Luec. B! as against rowwr Hes. A.

16 es komerov Lue. against xomerovr Hes. BA.

21 ov py oodpavfe Ovoias Luc. against Hes. BA which omit vaias
with M.T.

24 75 Sixawoovrn Luc. against Sicatoawwn Hes. BA M.T.

vi. 2 The second exeifler is probably an expansion (made under the
influence of the preceding exeifer) for symmetry.

6 rov Iwon¢ Luc. against Ieon¢d Hes. BA.

vii. 8 ot Bopor Liuc. against Bopoc Hes. BA.

viil. 1 kac eurer xupios wpos pe Luc. against Hes. BA which omit xvpios
wpos pe.

1 «“The most frequent insertion (in Lucian’s recension) is that of the definite
article by the Greek idiom ; but it is not expressed in Hebrew, and is consequently
omitted by B.” H. P. Smith, Samuel, p. 405. This verse therefore records an
exception, as B agrees with Luc.
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5 kai more nfet ra oafBara Luc. against Hes. BA which omit were péee.

ix. 12 o wowwr wevra ravra Luc. against Hes. BA which omit warra. This
is another exception regarding B's omission of the definite article, cf. footnote,
p- 66.

¢. Other improvements:

i 3 7oy Tahaadirev Luc. against roy e Tahaad LXX.

11 7ov adekgpor eavrov Luc. for roy ad. avrov, perhaps here (and elsewhere)
eavrov is & refinement of the later Greek for the (weakened) avrov.

. 7 efexMwov, the ending -ov for 2nd aorist (cf. Zech. i. 6 amwor).

iti. 1 ex maosns Tov Pviwy Ty yns Luc. for ex macwr ¢riov yns; smoother
Greek, agreeing with B against A. :

3 eav pn yrepiowow eavross Lue. against...... eavrovs, Luc. has the normal
construction, i.e. with the dative.

11 3tapwacbpoovra Luc. for Siapraymoorra.

V. 2 o amigrev avrgy Lue. for o avaoroev avryp. (1)

3 ex moheaws Luc. for 5 wolis Hea. BA.

6 {noesfe Luc. for (yoare Hes. B*A. rarapayn Luc. B for caragpayerm
Hes. A,

- 21 ras eopras vpwy Luc. for ecpras vpwy Hes, BA.

vi. 4 o eaBrovres Luc., ai eabiovres Hes., xat egfovres BA; M.T. D*‘?D&j,
evidently a: of Hes. is a corruption of xai, and ot of Luc. is perhaps a correction
of the {corrupt) ac.

10 efeveycerw Luc. for efeveyxar.

vil. 2 amov Luc. instead of e:ra Hes. BA, 80 too verses 5, 8, and viii. 1.

13 ouker: mpootyoes Luc. B against ovkert pnp mpocdns Hes. A.

ix. 12 e a Luc. (to agree with antecedent ¢dvn) against e ous Hes, BA.

15 ev m ¥ Luc., for ewt s yms.

It may be said, in conclusion, that Lucian evidently desired to
give a due representation of both the LxX. and the Hebrew text;
gtarting with the LXX. (in a form probably purer than that which
we now possess), which he took as his foundation, he supplemented
it from the Hebrew. He appears to have been anxious not to lose
anything which these two might offer; this accounts for his main
characteristics, viz. conflate readings, and approximations to the-
Hebrew text. In a word, the recension of Lucian aimed at
preserving everything that belonged to the LxX. and the Hebrew.
The object of Hesychius was also to correct the LXX. by means of
the Hebrew, but the Greek text which lay before him was not, as
in Lucian’s case, one which was independent of Origen’s text. It
18 this fact which accounts for the greater individuality and
importance of the Lucianic recension,

5—2



IL
THE LATER GREEK VERSIONS.

A, AqQUILAL

The very few fragments (of the book of Amos) of this version
which have been recovered are insufficient to permit of examples
of all its characteristics being given. Aquila’s rendering of the
Tetragrammaton, for instance, in the archaic type 39399, is not
found once among the Amos-fragments; the same applies to his
rendering (under certain circumstances®) of [IN by ouw®, also of
B by amo, in all connections. But small as the material is, it
is nevertheless sufficient for the purpose of noting the main
characteristics of the version.

The first of these is its literal translation of the M.T., which is
seen at once on comparing Aquila with the LXX. and the M.T.;
the following are some instances?:

1 2 Bpvyneerar: LXX epbeyfaro: M.T. JNPY: the literalness of Aq. is
the more striking as both Bpvyaopar and JNRP are onomatopoetic words,
of. iil. 4 ..M MY NPT

3 nhowv: LEX. empelov: M.T. P24

4 Bapeas (primary sense, a flat-bottomed boat, used in Egypt) is in its
secondary sense the exact equivalent of 13N : LXX. fepehia

6 aypalwoiay amppricperny (8. avamerAjpuperny): LEXX. aypalwswar Tov

Sakepov: M.T. nbsw 1'“‘7:

11 xa Siepberpe omhayyva avrov: LXX. rar ehvpnrare prrepa (Luc. Hes,

prrpav): MUT. YRS AR

1 Cf Field, Hezapla 1. xvi—xxvii. Art. Hezapla D.C.B. Swete, Intr. 0.7.
pp. 41, 42.

2 Burkitt, Aquila p. 12.

¢ B.g. Gen. i. 1. Er kegalaww exriger o Ocos guy To¥ ovpavoy kai ocuy TH¥ yIv.

+ Space does not permit of giving an exhaustive list,
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ii. 16 xa: o xaprepos kapiav avrov ev Svvarors yupvos Pevfera: LIX. ket o
kparatos ov iy evpnoer v kapbay avrov ev duracTeuns o yupvos Swferar:

MT. ..Dw3* DY) D™ y25 7O

iii. 3 owvrafovra: LXX. yropwooow: M.T. '}'ij

13 rov oTpariev: LEX. o mavroxparwp: M.T. MININT

15 xar xohadrw Tov xeipepor em Tov owov Tor Oepwov: LXX. guvyew
k@ marafw Tov owov Tov mwepimTepov eme Tov ow. tov fep.: M.T. YOIy

R pa-by gonnere.
iv. 2 ev Bupenis: LXX ev omhois: M.T. MYI¥D. 5 ewyamomar: LXX
vopov: M.T. M™Y. 10 Xotpor: LXX. favarov: M.T. ']:1

v.6 7o Bay\: LXX. Te oo Iopaph: M.T. sx-n’:s
12 efi\aopa: LXX. avralaypara: M.T. ﬂg:

17 ev maow apmedwow : LXX. ev macass odors: M.T. D’D“,J"’:;
Vi. 7 ev apyn Tov aiyuahorifopevor: LXX. am apyns Suvvavrev: MT.

03 N3

14 ews Tou yepappov Tns opahns: LXX. ws Tou Yewsappov Tev dvopwy 1 M.T.

mayn Sma-y.
viii. 1 «alaflos omwpas: LXX. ayyos tbevrov: M.T. P 3‘\5:

9 e nuepa Patos: LXX. ev nuepa to pos: M.T. =N DY

13 exdvdnoorrac: LIX. exhenfrovow : M.T. MIBDUNN

ix. 3 ev T muvfpert s Bakacons: LXX. es ra Bafy (al. ex. Bepehia) s
6ax: MT. D PP

6 deopny: LXX. emayyehiav : M.T. YSAN-

9 yYmrov: LXX gurrpppa: M.T. =19Y.

13 xat 0 wie(wv Tas oragulas Tov ehkvovre: LXX. kat mepxacet 1 aTadudy ev

r@ omope: M.T. Y T3 DAY I

The second characteristic noticed in these fragments is the
way in which words, especially proper names, are transliterated
from the Hebrew; the following list exhausts all examples of
this in the Amos-fragments.

i. 5 Kvpprp: LXX. emucAgros: ,‘ﬁ”P 12 Boopa: LXX. Teyeoy avrys:

XY, 15 Mehyop: LXX. o Bagudeis aurns: DJL)n il. 2 Kapiwl: LXX. rov
Tolewy avrys: nj"}P 12 Nafapaovs: LXX. pyacpevovs: QYY) il 9 (er)

Aforo: LXX. ev Acovpwois: “TVINY.  iv. 3 Appova: LXX. 7o Poppav:
PN V.5 BypoaBee: LXX. 1o ¢peap Tov oprov : YAP-ONRD. 23 vaBles

gov: LXX, opyavey gov: "Y . 26 MoAyop: LXX. Tov Meoloy: I .
Y X X

Xiovy: LXX. To agrpov: 9. Vil Swv: LXX. Seaov: 1YWY ix. 7 ®diorawovs:
p
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LXX. aAAogpvhovs n‘nwsa. XaBafwp: LXX. (ex) Kammadoxeas: "B, amo
Kep: LXX. ex Bofpov: 'ﬂ*PD. In two or three cases Aquila translates where

one would expect a transliteration; eg. i. 12 emt veror: LXX. as Gapar:
m‘n: vi. 2 moMyr: LXX. PafBa: MA%. vii. 16 Tov yehwros: LXX. lakwf

(for Ioraax): in*

A third characteristic, which is a very interesting one, was
already noticed by Jerome: “non solum verba sed etymologias
quoque verborum transferre conatus est’.” The following are some
examples of this:

1. 3 apefas: the secondary meaning of this word is “the carriage of a
plough 7 ; the Hebrew, JJY¥™T, would refer rather to the large sharp nails
underneath the carriage (cf. Nowack's Hebr. Archiiologie 1. 233). It is true,
apafas is rather explanatory than etymological. LXX. has mpuwow.

i b avagelovs “unprofitable” : Lxx. Q»: rks 12 em voror: LXX. €s

Baipar Ib’nj; in Gen. xii. 9 Ag. renders poror for J3).
iii. 2 avomas: LXX. apaprias vpaw: DTN I}y lit. perverseness, and
so any act contrary to the law. 14 emwcefopar: LXX. exdicyoe: *n“lPB,

properly to divide in order to examine, to peer into. 7 amoppyrov: LXX.
radeav : ")) has the idea of secrecy? and therefore something that must not
be spoken about. woetv opforyra: LXX. a errar evavriov avrys: M) rﬁw,
TIMD) =straightness, cf. Prov. iv. 25. iv. 9 e» avepopfopia: LXX. ev

TUpeTe: ﬂs'[w: V. 26 ovokwopovs: LXX. oxneny; FWID; n;? a booth

made of foliage and therefore giving shade ; ¢f. 1 Kgs. xx. 12. Aq. cvokwaopos:
LXE. oxpras: )P, which is what Aquila read in the verse from Amos.

vii. 1 oyjnpos: LXx. Bpouxos WPS “the late growth.” 16 ov orakafeis:

LXX. ov i oxAaywynoets . q*bn-&‘j, which contains the idea of “dropping.”
X 9 kookwie (kookivoy “sieve”): LXX. Awpnow: ’n‘yjn, v’u “to sift.”

In a few instances Aquila had a reading before him which
differed from our present M.T.: there are only a few of these in
the Amos-fragments, e.g.:

vii. 14 epewvov M.T. D‘)\:, for which Aq. apparently read W‘p:
viil. 3 a: orpogryyes M.T. PN, for which Aq. read Pyy'%.

1 Quoted in Swete’s Intr. 0.T. p. 40. It is realized that in secking instances of
this, there is sometimes the danger of being fanciful ; the instances here given are
partly explanatory, partly etymological,

2 Cf. Ps. xxv. 14, Ixiv. 3.
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A curious coincidence occurs in vi. 10 where the M.T. is very corrupt; Aqg.

novxwfyrs Tov avagvnoas... M.T. ']’:ms 3‘7 DM nauxwﬂnn=&‘7 =l=pt

& striking correspondence in letters.

B. THEODOTION.

The fragments of the book of Amos, which have been pre-
served to us from this version, are lamentably small in number,
considerably less even than those of the version of Aquila. In a
few cases they are of value in elucidating the Hebrew, but it
cannot be said that they are of much help as a whole so far as Amos
is concerned; this is due primarily of course to the smallness of
the material, but also to some extent to the freedom with which
Theodotion translated. He was a reviser (of the Septuagint)
rather than one who attempted to give an independent version,
though instances can be cited to show that he used the Hebrew
text as a basis for his work. He was evidently more ambitious in
his aims than Aquila, who, as has already been pointed out, sought
to give a more or less literal rendering of the Hebrew.

The characteristics of Theodotion’s work may be noted under
the following heads:

I. Free revisions of the LXX,, e.g.

Theod. il 8: rkar emi parwy (vi Lxx®: rar Ta tparie avrev Seo-
ablatorum) karexduvorro HEUOYTES  CYOIVIOIS  TaAPATETATRGTA
emowouy...
ii. 16 xat o exwv kapduy avrov ev Kar 0 Kparaws ov py €vpnaeL TV
SvvaoTeia yupvos gevferar xapdiay avrov ev SuvaoTewais o yupvos
Swferar
ill. 2 aceBeas apaprias
iil. 3 ear py cvwwelfoow akhghois €av pn yropireTiy €auTous
iv. 2 ka: Ta eyxove vpwy xkat Tous pet vpwy
iv. 3 s To vYmhov opos €is To opos To Poppav
iv. 4 er Tpiow npepas €5 TV TpIjpEpLay
iv. @ ev avepoPbopia kai ev wypiace: €V TUPWOEL KL €V IKTEP®® €mAN-
To wAnfos TV KTV VROV fvvare knmovs vpwy
iv. 12 eropalov es amavriew Tov eropalov Tou emikaherodac Tov feov
Beov cov aov
iv. 13 eme Ta akpa eme 7@ vy

v. 24 kar amowwoOyoera kai kvhioOnoerar
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v. 26
Baochews vpwv, apavpeoiy

Kar npare THv opacw TOU
edwlov
vpwr, aotpov Tov feov vpwv.

vi. 8 10 viros [lakwf]

vil. 4 xat 0 kahev THv Sikny

vil. 7 ropevoy

vii. 14 yapacowr oukamwovs

viil. 3 ra eravwler

vili. 8 raca kar efwobnoerar ka
karamwavriodnoerac

viii. 9 Seduker xai cuveskoTace Ty
v [ev nuepa] paros

ix. 1 em: To xifSwpior

ix, 6 Seounr

ix, 13 [ra caradpuyrerar] o apo-
Tpiov Tov Gepilovra kar o melov Tas
oragulras Tov ehxvovra

ix. 15 «kat ov pn exTihoow
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kat avedafere Tyy oknyyy Tov Moley
kai To agrpov Tov Beov vpwy Parpav
TOUS TUTOUS QuTey

v vBpw lakwS

xat 1Bov exakeoer Ty Sikny

adapavrveu

kvilwv ovkapmva

Ta parvwpara

gwredewe  kar  karaBnoerar s
morapos [Avyvmrrov]

dvoerar kar gugkoTage €mt THE YNs
ev npepa o Pus

et TO haoTnpiov

emrayyehiay

kai  karaAnuyreTar o aunTos Tov
TpuyTOY Kar Tepkarel 7 TTaduvly ev
T® omope

kaw ov uy exomasboow

I1. That the Hebrew text was the basis of Theodotion’s work
will be seen from the following examples (as well as from those

cited above):

vi. 1 ovat oo evdnvovvres ev Swv ]1’2: DYIANYM N of. Zech. 1. 15
Theod. renders in freely, but the sense is that implied in the Hebrew

word ; LXX. efovfevovour, apparently misreading D'[gw';j, or D’I_DRW.D cof.

Ezek. xxviil. 24, 26.

ot emexAnfnoar apyawor rov efvor QN MYNS ’jl'jj (LXX. amerpuygoay

apyas €fvev); the corruption in the M.T. necessitated a free rendering, and
Theodotion at all events makes better sense than the nxx., which appears to
have read B2l for *jijj, of Is. x. 24, xxiv. 13.

Vi 3 o amayopevor QY TIIM LXX. or epyopevor, but A and two Hes. MSS.
(Q 26) oc evyopevor reading DY, which likewise gives no sense, as

Theod. certainly does.

viii. 1 ayyos omwpas Bepirys ’P j]‘): LXX. ayyos ifevrov ; the only word
which bears any resemblance to T‘*P is ])‘JP, which, however, is not used (the

noun ])‘jP is used in a figurative sense in Job xviii. 2), but possibly Lxx.

read -r-;l‘;. CL. iii. 5.

vili. 7 eis Tehos ﬂ'g]‘) LXX. as vicos Teading YY) as though from the root

1% (1) piel.

ix. 15 ka ov py ektAoow \WMI™N

S\ LXX. kat ov un exomacfoow.
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IIT. A further curious characteristic of Theodotion’s version
is the 'way in which Hebrew words (especially proper names) are
transliterated ; it is a further proof of his use of the Hebrew?. The
following are all the examples which occur in Amos.

L1 e vaxedep D",PJ: 5 Qv ]1R 6 Edop QYN (LIX. ISovpawar):
ii. 2 kapwd n']""‘,P (L};x. Tov mohewr avrys): 12 rous Naapatovs DYIIIM
(I.;XX. Tous fytagperovs): V. b BnpoaBee PAP=] (LXX. 0 Ppeap Tou opxov):
vi. 1 Zwv p‘g (LXX. Zewv): 14 apafa n:'jy (LXX. rov Sveper): vil 7
adwvar *J"IN (LXX. Kvpios): 16 Ioaax inﬁ (LXX. Iakwf, O.L. iacob, Aq. Tov
yehwros, Sym. =M.T., Vulg. idoli): ix. 7 @\gratovs D“nwsa (LXX. aXho-

Pvhovs) : XaBabwp "NNDD (LXX. Karmadokua).
But this is not invariably the case, viz. i. 12 eme vorov Vyn:; (LXX. as

Bauar): v. 26 Tov Baciews vpwy B9V (LXX. Tou Mohoy): apavpoaiv o
(LXX. Parpav, Aq. Sym. Xewowr): iil 9 Alore "IHYN (LXX. Acouptoss):
ix. 7 ex Totyov W*Pn (LEX. ex Bolpov, Aq. Quinta awo Ketp, Sym. amo Kupyys,
O.L. de fovea, Vulg. de Cyrene).

Other points of interest are: Theodotion translates MINXJIY¥ by
Twv oTpaTiwr (LXX. ¢ wavrokpatwp); with the LXX. he renders
N2 Suabnkn, Aq. Sym. cvvfnkn; his rendering of MW varies,
Bapeis otknaes avhas; in ix. 1, the Hebr. MNBI is translated
ktBwpiov (LXX. Aagrypiov, Aq. owcodopmuae, Sym.=Theod.); is
there a reference here to the cup shape of the summit of the
pillar ?—A curlous coincidence occurs in iv. 13, Hebr. Y&,
Theod. Noyov, LXX. yptoror,—the close connection here of ypiaTos
and Aoyos is somewhat striking.

C. SYMMACHUS.

This version affords bus little help in emending the corruptions
of the Hebrew text of Amos; as in the case of the two preceding
versions, the fragments of Amos are but scanty. From these, two
characteristics stand out clearly : his use of the versions of Aquila
and Theodotion, and, less frequently, of the Septuagint,—and,
secondly, a certain independence which often ignores the meaning
of the Hebrew, as well as of the earlier versions. Under the first
heading the following examples may be cited :

1 (f. the like characteristic in dquila, p. €9.
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I. (i) zxx.: iv. 2 e omhas. iv. 9 e ikTepw. V. 9 emt oyvpwpa.
v. 26 v oxpupy=M.T. against Aq. (rovs gvekwaopovs} and Theod. (rpv
opagw). ix. 7 Kammadoxias against M.T. Aq. Theod. (XaSafwp).

(ii) Agq.: i 2 Bpvxpoerar 1 4 Bapas. i. 9 owwbpror (LXX. Theod.
dafnkns). 1. 11 8iepfeipe omhayyra avrov: nypeveev=Theod. iv. 9 e
avepopfopra=Theod. iv. I3 ra opp=Theod. (LXX. Bporryr). V.12 efihacpa=
Theod. (LXX. avraXAaypara). V. 17 maow apmedwow =Theod. (LXX. wacas
odois). V. 26 Xwvr=M.T. viii. 1 xahapos omwpas (Aq. xakafos omwpas).
viil. 13 exAvfpoorras=Theod. ix. 3 ev ™ wufperi=Theod. (LXX. ets Ta Baby).
ix. 6 Seopupy=Theod. (LXX. emayyehwar). 1ix. 9 kogkwwiw...... €&V TG KOTK®
(LXX. Mkpnow...... ev 7@ Mxpw), ix. 13...0 aporpiwv Tov Bepifovra kar o mielwr
ras oraPulas Tov ehcvovra...=Theod. (LXX. 0 apnros Tov Tpvypror Kt weprace
n orauln v To oTopw...).

(i) Theod.: iii. 12 ewwp (LEX. wpes a transliteration of §=), but
several Luc. and Hes. MSS. read xAwe). 1il 15 oikar oBovros (LXX. oikoc
ehegpavrivor). iv. 6 «kabapiopor edovrwy (LXX. youiaguor 0d.). v. 7 Hleaadas.
viil. 7 s redos (LXX. ets wvecos). Vil 8 efwofnoerar. viii. 9 Seduxer.
ix. 1 emt 1o xtBwptov (LXX. emt 1o thaompov reading nﬁb;) ix. 15 exre-

Awow {LXX. ekomacbeaw).

Symmachus seems, on the whole, to have relied upon Theodotion
more than on the LXX. or Aquila; but that he used the M.T. as a
‘basis will be clear from the few following citations:

ii. 8 kat em tparia evexupagpov exxhiwovar YAV D"j:ﬂ D""u:'syj

ii. 12 rous Nalapawovs QY11 il 15 «ar waraée rov okov Tov xetpepov

emt Tou owkov Tov Bepvov }"Pﬂ n’:'sv f.'l"]ﬂﬂ'n’: O V. 24 ap-

x@atos in’x v. 26 v okpryy Tou PBavcilews vpwv DDJSD oD NN
vii. 18 Icaeax pnw* (LXX. IakwB). viil. 3 «kar oloAvfovowr ar wdas

‘7:’” e 1(7’59,'11 viil. 8 ov oakevfpoerar 13 Rs (LXX. ov
Tapayfnoerac).

II. Interesting, if not always instructive, is the way in which
Symmachus gives renderings of an entirely independent character,
independent of the other versions as well as of the Massoretic
text; this is, apparently, due to the desire to give a good Greek
rendering, or to give the sense of the original, as he understood it,
or, in other cases (none of which, however, occur in Amos), for
dogmatic reasons. The following are some examples of independent
renderings:

il. 16 er Tois avpewis yupvos Pevferar (LXX....ev duvagreas: Aq....ev

Suvarois Th....ev Svvagrea). il 7 omdeiav (LXX. madetav, Aq. amoppyrov,
Theod. Bovinw, M.T. Y 4D). iil. 11 mokeopria (LEX. Aq. Tupes, M.T. 9¥).
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iii. 15 xar mwarafw Tov owov TOv xeipepwor em: Tov okov Tov Oepivov (LXX.
Aq....eme Tov oixov Tov depwov, Theod....ouw ta oikw To fepwe). iv. 1 a Boes
evrpoor (LXX. Sapakers s Baoaveridos, Aq. Theod. ar Boes Bugav). iv. 3 es
Appeviay (LXX. To Poppav, al. To Peppav, al. Ta Appave, Aq. Appova, Theod. es 1o
w¥rmhor opos, MLT. MMMM).  For the rendering of Sym. cf. Gen. viii. 4 em:
Ta opy To Apepar AN Y, the district in Armenia between the Araxes and
Lake Van. iv. 13 ro gowqua avrov (LXX. Tov ypioror avrov, AgQ. Tis 1 opiha
avrou, Th. 7ov Noyor evrov, ML.T. \MI=M1D) cf. iii. 7 versions. v. 9 7ov
moourTa KaTayehacar aaviopoy ems Wy vy, kaL aaVigOY €Tl OXUPGMRE ETayovTa
(LXX. 0 Sacpwr ovwTppapoy em woyvr xa Takairopiay emt oxvpapa emayov, M.T.
R by ey by e 200 v 10 prus apepor (1xx.
Ag. heyor oowv, M.T. ' ']:'I v. 16 er maoats Tais whareas of LXX. is
rendered by Sym. er maocw apdodors M.T. j’ﬁn]n'}"?:j, TOUS YW WTKOVTAS
pedos (LXX. Ag....0ppwov, MT. ¥13). v. 24 apyacos (LXX. afares, MLT. tn"x
which Sym. takes in the secondary sense of “old,” as e.g. in Jer, v. 16 %}
in’&) Vi 7 xat mepunpednoerar eratpea Tpupnrov (LXX. xat efapfnoera ypepe-

riopos iwmer ef Edpap ! M.T. QMDD M1 DY

These examples are not exhaustive.
In rendering proper names Symmachus is not consistent:
sometimes they are taken from one or other of the versions

and sometimes transhterated. t',‘N‘l'l": is rendered otkos Oeov In
iii. I4, and Bafyr in v. 6.



I1I.
THE COMPLUTENSIAN AND ALDINE TEXTS.

THE COMPLUTENSIAN.

The third column of this Polyglott contains the first printed
text of the complete Septuagint. Of the Greek MSS. to which
Cardinal Ximenes refers in the Preface, and which he used in the
preparation of his text, some have been identified, viz. Holmes and-
Parsons’ 68 108 248%. Of these 68 is Hesychian (see p. 15),
108 is Lucianic, and 248 is neutral but has Hexaplaric readings
in the poetical books; only 68 contains the Prophets. But to
these three there must be added another, H. and P.’s 40, a codex
of the Twelve Minor Prophets; the large number of readings
peculiar to Compl. and 40 makes it certain that this MS. must
have been used by the Cardinal. Holmes and Parsons have the
following note on it: “Codex Dorothei (eporrjpuros Moldaviens. mI.
membranaceus, saeculi XIL in folio. Continet X11. Prophetas
Minores, quorum contextui interpositus est Commentarius Cyrilli
Alexandrini.” The fact of Cyril's commentary finding a place in
this MS. suggests the possibility, at least, of its being Hesychian
in character (cf. Swete, pp. 79, 80); at any rate, the striking
number of singular readings belonging to Compl. and 40 deserves
mention.

The Complutensian as a whole is regarded as belonging to
the Lucianic type of text (Comnill, p. 79, Swete, p. 486), and a
comparison of the texts (of Amos) of Hesychian and Lucianic
MSS., as well as of B and A, with the Compl., marks it as being
predominantly Lucianic, but as having at the same time a strong
admixture from other sources; this is precisely’ what one would

! Cf. Swete, p. 1721.
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expect in a text formed from such diverse elements as, for example,
the four MSS. mentioned above.

The following characteristics are observable in the Compl. text
of Amos:

a. Diversity of types of text, but a predominance of the
Lucianic.

b. The exercise of a certain amount of (apparent) inde-
pendence.

¢. A tendency (apparently) to approximate to the M.T., and

d. In other cases to differ from the M.T. by omissions, which
are peculiar to it.

With regard to the three last, it is realized that the deductions
must be of a purely tentative character, because on the one hand
the Complutensian may have used MSS. which are not available
now, and on the other hand the Compl. may have misread some
passages and thus have handed down readings for which there
is no authority.

The following examples are far from being exhaustive :

a. Diversity of types of text, in which the Lucianic predominates :

i.2 ras ev yaoTpe exovaas B Hes. Luc.
13 ra opia avrey Luc.
14 ovrrekesews avrms 40.
ii. 3 mavras Tovs apyovras avrms Hes.
16  ev Tats npepus exewvais 40.
devberar Luc.
iii. 9 ev yp Ayvrre Luc.
15  oikot erepoi kar molhoe 40.
iv. 2 The insertion of vroxawpuevovs epBarovar B Luc.
v. 2 pn wpooredy only found elsewhere in 233 (Luc.).
11 wrwyov Luc.
map avrov Luc.
19 eav Tes vy 40.
The omission of fverias B Hes. Lue,
viii. 9 e nuepe dwros Lue.
ix. 1 eme 1o Buaracrypiov 40 26 (Hes.).
6 The omission of avrov after ryv emayyekiav 40,
8 The addition of ov py before efapw 2° 62 (Luc.).
14 amoorpedra 40.
15 The omission of warroxparwp 233 (Luc.).
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The point of these (which form a very small number of the
total) is that the reading in question occurs only in the Compl.
and the specified MS., thus showing (with the reservation men-
tioned above) the diverse sources of which the Compl. text is
made up.

b. The exercise of a certain amount of (apparent) independence :

There are a goodly number of instances in which the Compl.
has readings differing from every other known MS.; the authority
for these may have been some MSS. not now available, but
pending the discovery of such, I have ventured to call this class
of readings (apparently) independent. Only a few examples are
given.

ev ackapms instead of ev axxapep or ev xapiabiapery.

Tov mwpoSarey instead of rwy woipevwy Or Tov TOLEVIGY.

ex medov eidwdov instead of ex mediov Q.

Sodouwy (the N.T. form for the usual LxX. form falwpeov. 40 also
has this form).

1. 6 avé vrobyuarwv for evexa vmod.

[=~I - B R

7 a5 cepakyy mrayov instead of ets xedhakas wroywv.
10 rov Apoppaiov for Tav ynv Apopparav.
16 xa evpnoe Ty Yruynwe oov for the usual ...ryv kapdiav aov.
ifl. 4 Onpav ovk elBwow for Bnpav ovx exwv.
iv. 9 emvpooa vpas instead of emarafa vpas, occasioned probably by the
following €V TUPWOEL,
v. 9 o Seyepwr ovvrppipor for o Siapov or o Siopi{wy guvr.
11 o ave dv for avd &v.
14 ov rpomov ewar instead of ov Tp. ecrare.
vi. 3 o epyopevor eis nuepav xaxewor eyyifovres instead of or epyopevor (o
: €UYOpEVOL) €IS Mepar xakny, ok €yyilorTes.
vil. 16 wpogrrevaor em: Tov oikov pov instead of ...rov Aaor pov (40 supports
Compl. here).
17 aixparere: axfyoovrar instead of ev popPaia mwegovvrar, a slip no
doubt occasioned by the words asy. axd. at the end of the verse.
viil. 3 o xomeros for o wemrrokws.
6 magns wapabeoews for maoys mpaoews (mavros yevvnuaros according
to others). '
ix. 3 ra Bepelia Tns fakagons for ra Baby Tns Bal.
9 Sexvve for hxpiw or hexpnoa.
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.¢. A tendency to approzimate (apparently) to the M.T.:

i 6 aday instead of yappav. M.T. -
15 xai mopevrerar o Bacihevs avrow, this is the nearest to M.T. ‘l‘),‘n

DD‘?b (though Q also approximates to it: kar wopevoavrar o
Baces avrps), most MSS. reading Mehyop.
ii. 9 The omission of of nv before xaBus vios kedpov To vyres avrov.

MT. Y123 DN 20 RN
iti b e grafnoerac wayes for e ryaorfnoerac mays. MT. ng—n%y’n
iv. 10 irmev vpov for irmrer cou.  M.T. RODID.
v. 13 movypos for movpper. M.T. ™.
19 rov aixov for rov akor gov. M.T. PYAM.
Vi 1 xat esonMov as avrovs for kat etonhbov avrot B Hes. or ...ev avraws

Luc. M.T. MO N3
2 ras xparigres ex Twv Bacilewy rovrwv, BA Hes. Luc. insert racawv.
T b msbib-is .

vili. 4 ot extpySovres mwevyre, BA Hes. Luc. insert es ro mpa. M.T.

IR DUENET

d. In some instances the Complutensian omats words or
phrases which M.T. has, eg.:

iv. 6 e rois rowots vpov., M.T. D:'Injb\Pb ‘732
9 Compl. omits vuwv three times in this verse, M.T. inserts each time.

v. 1 7ov Aoyor. M.T. MM 929NN
7 xa Sicaoguvny es ynv.  MUT. Y3 r-‘Ns nP-'g1

18 p ypepa. M.T. MY DY
25 pn odaya ka Buotas.. . wpoonYeEyKaTE oL €V TN €EPTRO.. M.T.o1am

383 H-Enwan s |
vii. 11 o & Icrpan.?t aixparoros ayfpoeran  M.T. HSJ" ﬂ‘?ﬂ b&ﬂW"‘

NBTIR YpPh

ix, 5 Compl. omits cuvredeia avrys «m xarefnoerar ws morapos Avyvmrov.

MCT. reads it DE W0 YRR 103

In other instances the Complutensian inserts where M.T.
omits; in the following examples the Compl. has singular
readings :

H. 12 ke emorifere Tovs pov yypacpevovs owov. M.T. <IN 1Pwn1

oI
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iv9 rxa awras vpor rovrovs karedayer n kapmy. M.T. BDN" DAt

niptyB
13 ot kupros . MLT. |37 %D

v. 8 Kupuos o eos marrokparwp ovopa avre. M.T. ¥ MY
14 xa: eorar ovres weld vpwy Kupios ovtas emer Kupios o feos mavrokpareop

ov tporov emare. M.T. DIMN PINAY *,‘IBN = I:-ﬁni‘
DRRER WND ‘
In a number of other instances in which the Compl. is sup-
ported by 40 the same thing occurs.

THE ALDINE TEXT.

This edition was published in Venice after the printing of the
Complutensian, but before its publication. A comparison between
these two on the one hand and B A together with the Hesychian
and Lucianic manuscripts on the other, shows that the text of
the Aldine is not based upon the same variety of authorities
ag is that of the Complutensian; for, whereas the latter
shows the influence of MSS. of different types, though with a
predominance of the Lucianic, the former has a text which is
practically entirely Hesychian. This is only what one would
expect, for the text was published in Venice, where a collection
of MSS. was ready to hand (viz. that of Bessarion, now in
S. Mark’s Library, in Venice); and that Andreas Asolanus did
make these the basis of this text has been proved!; especially
is this noticeable in a comparison between the Aldine and the
MS. 68, which belongs to Bessarion’s collection {cf. p. 15).

For this reason the Aldine text is neither so interesting nor
so important for textual purposes as the Complutensian. The
other great printed editions, the Sixtine and the Grabian, re-
presenting as they do respectively B and A, are not taken into
consideration here.

! Der Text dieser Gruppe {i.e. 85x\udy, namely the Hesychian group) deckt sich
pnimlich fast véllig mit der Aldina...... ; ist ja doeh auch der dieser Gruppe ange-
hérige Codex Bessarionis  (68), beziehungsweise die venetianischen Handschriften,
aus welechen y fiir Bessarion zusammengeschrieben wurde, die Vorlage der Aldina
gewesen. Ein wunderbar gliicklicher Zufall hiitte uns somit in der Aldina im
Grossen und Ganzen den Hesych gegeben, wie die Complutensis im Grossen und
Gangzen den Lucian darstellt. Cornill, Ezechiel, 8. 79.



IV.

THE LATIN VERSIONS.

A. THE OLDp LATIN.

The importance of the Old Latin version for purposes of
textual criticism has long been recognized, and in certain quarters
strongly insisted upon'. In English there is no lack of general
introductions dealing with the history, general characteristics and
value of the version as a whole?; but the application of its
evidence in detail to the text of particular books has hardly yet
been fully utilized. The following attempt to determine and to
estimate its bearing on the text of a single book, namely the book
of Amos, may therefore be not altogether useless and without
justification. Although no very startling results have been at-
tained, yet it is hoped that the following examination will not
be valueless in bringing home to the mind of the general reader,
~and possibly to some students, a more definite idea as to what
kind of help may be gained from the detailed study of this
venerable version.

Without repeating what has already been said so effectively
elsewhere regarding the origin, general characteristics, linguistic
character ete., of the version, it is necessary to point out once

1 One need but refer to the works, e.g. of Ranke, Rdnsch, Burkitt, to mention
- but & few authors.

¢ Cf. e.g. Burkitt’s The O.L. and the Itala, Camb. 1896; Kennedy's art. in
Hastings’ Bible Dict.; Swete’s Intr. to 0.7. in Greek, Ch, 1v. Camb. 1900.

G 6
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more the fragmentary nature of the material that has come into
our hands. This may be grouped as follows :—

1. The chief MS. authorities are®:

a. Cod. Weingartensis. This manuseript, which is aseribed to the
5th century, belonged originally to the monastery of Weingarten.
Owing to the “vandalism of stupid monks,” to borrow a phrase
from Cornill, it was cut up and used for binding books. On the
dissolution of the monastery these books with their precious
accompaniments became scattered, thus completing the process
of dispersion and disintegration of the MS. The collection of the
extant fragments and their decipherment we owe to the labours
of Ranke and, in a lesser degree, to Corssen. These fragments
were discovered at Fulda, Darmstadt, Stutgardt and in the
monastery of St Paul in the Lavantthal, in Carinthia. They

have now been made available to scholars in the following printed
editions:

Fragmenta versiomis latinae antehieronymianae prophetarum
Hoseae, Amost, et Michae e Codice Fuldensi eruit atque adnota-
tiontbus instruzit E. Ranke. Accedit tabula lapidi tncisa. Marburg
1856.

Fragmenta versionis latinae antehieronymianae prophetarum
Hoseae, Amosi, Michae, aliorum e codice manuscripto eruit atque
adnotationibus instr. E. Ranke. Fasciculus II. Marburg 1858.

Fragmenta versioms sacrarum seripturarum lalinae antehiero-
nymionae e codice manuscripto eruta atque adnotationtbus criticis
instructa. Editio lebre repetita, cur accedst appendiz. Vindobonae
1868. [Appendix, qua fragmenta ab Alberto Vogel edita ad
modum codicis proponuntur notisque criticis illustrantur.]

Antiquissimae Veteris Testamenti versionis latinae fragmenta
Stutgardiana nuper detecta, quibus accedunt duae tabulae photo-
graphicae. Marburg 1888.

All these edited by E. Ranke.

Fragmenta monast. S. Pauli Carinthiaci. Vienna 1868.
Edited by Al. Vogel.

1 These apply only to the prophetical books ; regarding MS8S. of the other books
of the Bible, cf. Swete op. cit. pp. 93-—96.



The Latin Versions 83

Zwei newe Fragmenta der Weingartener Prophetenhandschrift ;
nebst einer Untersuchung iiber das Verhiiltniss des Weingartener
und Wiirzburger Prophetenha.ndschnft Berlin 1899.

By Peter Corssen.

b. Cod. Wirceburgensis. A manuscript belonging to the
6th cent. It, too, has been edited by Ranke:

Par palimpsestorum Wirceburgensium: Antiquissimae Veteris
Testamenty versionis latinae jfragmenta e codd. rescriptis eruit,
edidst, explicudt E. Ranke. Vindobonae 1871,

Swete mentions’, as containing some fragments from an O.L.
MS., F. Gustafsson’s Fragmenta Veteris Testamentt in lattnum
converst e palimpsesto vaticano erute (Helsingfors 1881); but a
comparlson of these fragments with the corresponding passages
in the Vulgate and, where possible, with Cod. Wemgart shows
conclusively that the text of the Fragmenta Vaticana is not an
O.L. one. Moreover, I have the authority of Mr Burkitt for
holding this view, for, in writing to me in reference to these
fragments, he says: “ They are taken from a 6th century Codex,
but the text is not Old Latin, but Vulgate.” The truth of this
will be seen on comparing the Amos fragments with the Vulg. and
Cod. Weingartensis, or with™the LxX. where Cod. Weingart. is

wanting :
Fragm. Vaticana. Vulg. xx'®,
v. 16
INOMNIBUSPLATEISplanc In omnibus plateis Ev wdoars Tais whareias
planc-
TUSETINCuNCTiSQUae tus: et in cunctis, quae -komerds, kai & wdoras
Tais 6dots
FORISSUNTDICETURuae foris sunt, dicetur vae pnbnoerac odai odai+ xAn-
Onoera .
nAE.| ETUOCABuNTAGrico- vae: et vocabunt yewpyds els wévBos xal
agrico-
LAMADLUCTUM - ETADplanc lam ad luctum, et ad xomerov, xai €ls €ldoras
planc-
TUMEosQUISCIUNTPlan tum eos qui sciunt Bpnvov,
» plan-

Y Intr. to O.T. p. 97.
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v. 17
gere et in omnibus VI

NEiSERITPLANCTUS.|- quia

PERTRANSIBOINmedio
v. 18
TUIDICITDNS .- UAedesi

DERANTIBUSDIEMDiii
adQUIDEAMUOBIS - ...

..........................................

HErBAm terrae-|- dixi:
Domine Deus propitiuseSTO

obsecro |- quis suSCitabit
Jacob quia parvu

vii. 3

LUSEST .} MISErtus est
DNS super hoc : Non erit

vii. 4
DIXit Dominus.- Haec osTEN

DIT mihi Dm Ds - et ecce vocabat

i@ICIUMAD ignEM
DNS d8-- et devorabIT

abySSUM mulTAM
et comedit simul partem |-

vil 5
ET dIXidNEDSQUIESCE

OBSECRO - QUISSUsci
TABIT IACOBQUIAPAr
vii. 8
UULUSEST.-MISERTUS
qUOQUEESTDNSDSET
INHOc |- SEDIStud non

The Latin Versions

gere. Et in omnibus vi-

neis erit planctus : quia
pertransibo in medio

tui, dicit Dominus. Vae
desi-

derantibus diem Doinini:

ad quid eam vobis?......

..............................

herbam terrae, dixi:

Domine Deus propitius
esto,

obsecro : quis suscitabit

Jacob quia parvu-

lus est? Misertus est
Dominus super hoc: Non
erit

dixit Dominfus.
osten-

dit mihi Dominus Deus:
et ecee vocabat

judicium ad ignem

Dominus Deus: et devo-
rabit

abyssum multam,

et comedit simul partem.

Haece

Et dixi: Domine Deus
quiesce,

obsecro : quis susci-

tabit Jacob, quia par-

vulus est 7 Misertus
est Dominus super hoc:
sed et istud non

xat év méoats 63ois
KOWETOS,

Seore Eeloopar S
péaov

aov, eirer Kipios.

-~ A}
Otai of émibupotvres ™Y

13 ’ ’ ” ’ v
nuépar Kuptov - tva Tt avry

v yopTov Ths yis, xai

1
€e@mra

Kipie Kipte, {hews yevod-

’ h s’ 1 *. ’
Tis dvagrige Tov lakdB;
L.d ¥ s k)
o1t OAvyoaTis égTiv:

,
peravinaov, Kpee, émi

, -
ToUr®. xal Tobro ok

o
Zora, Néye Kipros. Ofrws

E8efév por Kipeos, kat
8o

écdheaer Ty Bixny év mupl

Kipios, xal karédaye

v dBveooy Ty weldiy,
xai xarédpayev Ty pepida
Kuvpiov.

T 2
kai eira Kvpie, xdmagoy
,
8-
ris dvacrioe Tov ‘laxdf;
7 2 ’ 3
81t S\iyoaTés éoTive

peravénoor, Kipe, émi
rolrg. Kai Tolro ol pn

yévnrat, Aéyee Kipios.
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vil. 7
Erit dixit DNSDS . HAEC

OSTENDITMIHI--
ETECCEDNS STANS SUPER

MURUM litum - ET in
MANUEIUSTRULIa
caernentarii.

L R e

ix 5
et ascenDetsicut RIUUS
_omnis |- et defluet

sicut fluvius AE

ix. 6

gypti |- qui aediFICATIN
coelo ascensionem

suam-|- et fasciculum

suum super terram
fundavit.-|- qui vOCAT

aquas maris et EFFun

dit eas- super FACIEM
terrae dms noMEN

ix. 7

¢jus -} Numgquid non
UTFILITAETIOPUMUos es
TISMIHIFILIIISLAITDAS

NUMQUITNONiSLAScen
DEREFECIDETERRA ae

GYPTIETPALESTINOs
dECAPPADOCIA .| ETSyros
ix. 8 '
DECYRENE|-—ECce oculi
DOMINI DIsUPERREGNUm

PECCANS . ETCONTERam
ILLUTAFACIETERRAE
VERUMTAMENCONte
RENSNoNCONTERAM

Ceebsasasnens

erit, dixit Dominus Deus.
Haec

ostendit mihi Dominus

et ecce Dominus stans
super

murum litum, et in

manu ejus trulla

caementarii.

cesuntiransane Secssinaanentey .

et ascendet sicut rivus
omnis et defluet

gicut fluvius Ae-

gypti. Qui aedificat in
coelo ascensionem
suam, et fasciculum
suum super terram
fundavit : qui vocat
aquas maris et effun-
dit eas super faciem
terrae, Dominus nomen

ejus. Numgquid non

ut filii Aethiopum vos es-

tis mihi, filii Israel ait
Dms?

numquid non Israel
ascen-

dere feci de terra Ae-

gypti: et Palaesthinos
de Cappadocia, et Syros

de Cyrene? Ecce oculi

Donnini Dei super reg-
num

peccans et conteram

illud a facie terrae :

Verumtamen conte-

rens non conteram

85

Olrws é8ebév po

, Y
Kupeos, kai iod éornuios
3
éni relyovs dBapavrivov,

kal €v T4 yept abrod
dddpas

Cod. Weing.
et ascendet sicut flumen
consummatio ejus et
descendet
sicut flumen Aegypti-

Qui aedificat in coelum
ascensionem suam- et
repromissionem suam
super terram fundat
qui advocat

aquam maris et effun-
det eam super faciem
terrae, dms nomen

est ei. Nonne sicut

fili aethiopum vos es-

tis mihi, fili istrahel,
dicit

dims. Nonne istrahel
reduxi -

ex aegypto- et alieni-
genas

ex Cappadocia- et

Syros de fovea:

Ecce oculi dmi
dei super regnum

peccatorum - et auferam
illud a facic terrae-
adtamen in consumma-
tionem non auferam
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It will be seen at once from this comparison that the Vatican
fragment runs almost letter for letter with the Vulgate, whereas
it offers some considerable variations from the LXX. and Cod.
Weingartensis. The only two variations, other than scribal, between
the Vulgate and the Vat. fragment are:

vii. 6. Misertus est Dominus super hoc. (Vulg.)
Misertus quoque est Dims. D8. et in hoc. (Vat.)
vil, 7. Haec ostendit mihi Dominus. (Vulg.)
Haec ostendit mihi. (Vat.)

In both cases it is the Vulgate that is supported by the LXX.
On the other hand, to take only the verses from Chap. ix., which
we have in the Weingarten Codex, the variations between Cod.
Weing. and the Vat. fragment, which is here identical with the
Vulgate, seem to point decisively to the latter having a Vulgate
and not an O.L. text:

ix. 5. et ascendet sicut rivus omnis et defluet sicut fluvius
Aegypti. (Vat) et ascendet sicut flumen consummatio ejus et
descendet sicut flumen Aegypti. (Weing.) It is true that in this
verse almost the whole of the Vat. fragment has had to be emended,
but it is clear that there is not sufficient space in the lines of Vat.
for the Weing. reading to have got into them; the number of
letters in the first three lines of verses are: Vat. 20 14 14; Weing.
21 26 18, the average number of letters in a line of the Vat.
fragment is 16. But to take other examples, in ix. 7, 8 (in which
the Vat. frag. is almost intact) we have the following :

Vat. ait dims. Weing. dicit dims. Vat. numquid non.
Weing. nonne. Vat. ascendere feci de terra Aegypti. Weing.
reduxi ex Aegypto. Vatl. de Cyrene. Weing. de fovea. Vat.
regnum peccans. Weing. regnum peccatorum. Veal. conteram.
Weing. auferam. Vat. verumtamen conterens non conteram.
Weing. adtamen in consummationem non auferam.

In each of these instances Vat. is identical with the Vulgate.
Moreover, in comparing Vat. with the LXX. one is immediately
- struck by the dissimilarity between the two, so extremely unlike
what is the case with the O.L. and the LXX.; e.g. v. 16 o8o:s, Vat.
quae foris sunt, the O.L. would have had viis, so too in v. 17 obous,
Vat. vineis; in vii. 5 87 is rendered by Vat. obsecro, O.L. in other
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places renders itaque, etc. One may therefore be justified in
regarding the text of these fragments as Vulgate and not O.L.

IL. The Manuscript evidence may be supplemented by patristic
quotations, which are fairly numerous, in writings which belong to
a period anterior to the time when the Vulgate rose to pre-eminence. -
The quotations In these writings “ constitute a not less important
province of Old Latin evidence than the extant MSS, not only
furnishing landmarks for the investigation of the history of the
version, but preserving numerous verses and passages in texts
belonging to various ages and in various stages of modification.”

III. The fragments of the Old Latin version which exist in
MSS. of the Vulgate (on the margins).

Unfortunately the material classed under the two last heads
has not yet been to any large extent made available for students.
The patristic texts still await critical editions?; and the evidence
of the Vulgate MSS. in this department has hardly yet begun to
be printed. Exceptions must, however, be made in favour of the
quotations (all from the O.L. version) which exist in the Rules of
Tyconius, and are accessible to students in the invaluable edition of
that work edited by Mr Burkitt?, also Hartel's edition of Cyprian
and of Luc. of Cagl., and Weihrich’s edition of the Speculum?. The
evidence from these sources (so far as concerns our present purpose)
will be set forth below together with the MS. evidence.

Before, however, exhibiting in collective form the O.L. text of
Amos, so far as it is available, a brief word should here be said of
the general characteristics of the text as a whole. These can best
be described in the words of Fritzsche, as cited by Nestle in the
most recent edition of Herzog’s Realencyklopddie®:

“The version is painfully literal and therefore very awkward and re-
sourceless ; the diction exhibits the linguistic decadence of the second -
century. It is characterized by a mixture of forms and words from the
popular language, and by provincialisms. The laborious efforts of the
translator to secure literalness (cf. e.g. in nihil facti sunt ews kevov eyevovro,

1 Westcoti and Hort, New Testament in Greek, Intr. p. 83.

2 A revision of Sabatier’s great work is promised by the Munich Academy.
(Bwete.)

3 The Rules of Tycondus, by F. C. Barkitt, Cambridge.

4 Vols. iii., ziv,, xii. of CSEL Vienna.

5 Article: Bibel@lbersetzungen, Lateinische, Bd. mr s, 35.
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a modo amo Tov wuw, ut quid wa e, si interrogative for e) are especially
merked in composite words. Greek compounds are translated with slavish
faithfulness, cf. e.g. conrecumbentes avravaxeyuevor, perexsiccare xarafnpatverv,
pervindemiare aworpvyar, resalvari avacwlesfa:, perdiviserunt carediechavro.
Even Latin verbs and prepositions have to accommodate themselves to the
case of the original text, cf. e.g. oboedierint mei pov, prascinctam cilicium
mrepelwoperny gakxov, operuit se cilicium mrepieBarero oakkov. A number of
Greek and Hebrew words appear in a Latinized form, e.g. abyssus, baddin
Baddw, cataclysmus, chrisma, erysibe epuai8y, holocaustum, lygyrium Avyuvpeor,
ophaz wepa{, orphanus, paradisus, rhomphaea, sardius capdios, tharsis fapors,
chimarri yepappoi, epicharma emeyappa; compare also canopy in konopeum
from xoveraor Judith x. 19.

A few further examples may be given in order to form some idea of the
language.

ForMs: praevaricare, demolire, lamentars, scrutaz:?, paenitebitur deus,
odietur, odivi, odientibus, avertuit, prodies, praeteries, florcef, absconsus,
preguates, pascuae, mala uphov, extensg for extentio, retiam for rete, cubilis
suus, ficulneas meas ovxkas pov, altariwm, jusjuramentum.

WoRDs: concupiscibilis, confixio, confractio ovyxhaopos, confortare eve-
oxvew, contribulare, contribulatio, tribulatio, derisorius, evaginatio, ex-
terminium agaviopos, exalbare, justificare, justificationes Sicmopara, muratus,
perditio amwheq, profetizare, reaedificare, salvare, salvator Jon. ii. 10, super-
intrare,

S1eNIFICATIONS : incredibilis faithless, memorari and rememorari alicujus,
to think of some one, diminuit oliywdy, exorare efihacxecfa:, exoratio
efthaopos, exterminata est ypaviedy, maleficia pappaxa, substantia belongings.

CoNsTRUCTIONS: obaudire aliquem, suptus eum, vestem se dispoliabunt,
zelatus, est legem, benedixit illam, eum nocuit, comitabantur cum illo, facite
€o0s recumbere, conloquebantur illi, gratulamini mecum.

Abundant materials will be found in H. Ronsch’s ftala und Vulgata”

We now proceed to give in full all the fragments of the book
of Amos available, together with the corresponding verses of the
LxX, (B), for purposes of comparison.

Old Latin. Septuagint (B).
Chap. .
Rules of Tyconius.

1 Sermones Amos quos Adyor "Auds ol éyévovro év
vidit super Hierusalem. "Axxapeip év Ocxoie, ols eidev
vmép lepovoariu év ruépais
'Oteiov Bagidéws 'lovda xai év
nuépais lepoBodu Tov lwas
Baoiréws "Lopanh, mpo 8vo érdv

TOD gelopoD. .
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Old Latin.

3 In tribus impietatibus
Damasci et in quattuor non
aversabor eam, eo quod secabant
serris ferreis in utero habentes.

11 In tribus impietatibus
Idumaeae et in quattuor non
aversabor eam, propter quod
persecutus est in gladio fratrem
suum......

Chap. v.

Cod. Weingart.
veeers...TIVUS sine via,
25 Numquid victimas et
hostias optulisti mihi XL. annis
domus 1istrahel.

26 et suscepistis taberna-
culum Moloch et sidus dei vestri
rempham* figuras eorum quas
fecistis vobis.

27 et transferam vos in illa
damascum dicit dims. d§. omni-
potens nomen est ei.

Chap. wi.

1 Vae illis qui spernunt sion"
et confident in montem samariae
pervindemiaverunt initia gen-
tium et superintraverunt in eis
domus istrahel.

2 transite ommes et videte
et egredimini inde in samar-
habam" et descendite in geth
alienigenarum*® quae sunt op-
timae ex omnibus regnis eorum-

_ 89
Septuagint (B).

Bt Tals Tptoiv doeBeiass

Aapackod kai émt Tais Téoaap-
- 14

ow ok dmoaTpadrigopal adTov,
4 ~

avl v émpilov mpioaw audnpois
b ] §) 13 4 ~

Tas év yaaTpi [I'] éxovaoas Tav

év Taradd.

[B] ’Emi Tais Tpioiv doe-

I3 - 3 I \ ¥ N\

Betas Tis ’l8ovualas xai émt

Tais Téooapaiy ovx dmoaTpadi-

gopas adTols, évexa Tob Sidkar

avTovs év poupata Tov alehpov

saesennn

ceeeeeenxELpdppovs dBatos.
h) 4 A ’

1 addya kai Quaias mwpoon-
véyxaté poc év TH épripe ' Ty,
* 3 /-
olkos ‘lopanh ;

kal avendBete THv crnqUyY
Tot Mohdy xai T dorpov Tob
Ocod vpdv ‘Pacddy, Tovs Timovs

seetesrocsasnraan Freessserenran

avTav ods éronjoaTe avTols ;

kal petowct® Lpds émékewva
Aapacrod, Méyer Kipeos, 6 Geds
6 mavTokpdTwp dvopa avT.

Odal Tois éEovevodawy Sewv
xal Tols memoiféaiv émi To dpos
Sapapeias: dmeTpiynoay dpyxds
99 ~ A Y o~ 3 \ -
é0vaw, kai elofAboy adTol olkos

a3 -
Tob 'lepanh.

dudfnTe mwavTes kai {dete kai
Sié\baTe éxeiber eis ‘Epad
‘PapBBd, kai xatdfnte éxeiflev
ets N'efadhodvhwr, Tas kpaTtioTas
éx macay Tav Bac\eidy TolTo,
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Old Latin.
Cod. Weingart.
si plures sunt fines eorum quam
vestri sunt fines.

3 qui optastis in diem malum
qui acceditis et tangitis sabbatis
falsis.

4 qui dormitis in lectls
eburneis et luxuriamini in
stragulis? eorum- qui manducatis
haedos de gregibus® et vitulos
de medio armento lactantes,

5 qui plauditis ad vocem
organorum’ sicut permanentia
aestimaverunt et mnon sicut
fugientia,

6 qui bibitis liquatum?vinum
et primis unguentis unguemini’
et passi sunt mhil contribula-
tione® ioseph ;

7 Propter hoc nunc captivi
erunt ab initio potentium- et
auferetur hinnitus equorum ex
efrem.

8 quoniam juravit dins. per
semet ipsum quoniam ego
abominor omnem injuriam iacob
et regiones ejus odi et auferam...

Chap. vit.
(Fragm. Stutgard.)
<veens...€t domus regni erit.
14 Et respondit Amos et
dixit ad Amessilam® non eram
profeta neque filius profetae sum

erassenannes

1 deliciamini super thoros (Spec.).

Septuagint (B).

3 Vs A n!. 3 ~ > 4
€L TAEova Td GPLa AUTEY ETTLY
TAV Uperépwy oplwy.

o €pydpevor elsiuépav karxiy,
14
of éyyilovres rai épamTipevos
gaBBdrwr Yrevdiv,
€ / > A\ "~
oi xalBetdovres émi Khwdv
s
é\epavrivoy kal KaTacmwara-
Advres émi  7Tals oTpwpvals
) __~ M 4 2 7/ 2
adrdv, xal &rbfovres épidous éx
4
ToLuvioy Kai poaydpia ek péaov
Boukoriwy yaralnvd,
hY \
of émikpoTolyTes mWPOS THV
\ ~ ) ’
Pwvny 7OV dprydvwy, ds EaTNKOTA
7’ A » L4 /
é\oyioavTo xai oty @5 Pevryovta*

4 7 A 14

o mivovtes Tov Sivhicuévoy
olvov, kal Ta wpdTa plpa YpLo-

A

pevor, kal obx émacyov ovdev
LY ~ A~y 4
éms 77 awvrp3y lwadj.

8ia TobTo ViV alyudiwro
éaovtar am dpyijs SvvacTdv,
xal éfaplioerar ypepeTioucs
{mmwv €€ "Edpaipu.

&te

wuogey Kipios xal

éavrot SioTi BéeAioaouar éyow
v UBpw lakaf, xal
Tas ywpas alTod uepionra xal
éEapd......

Tdocay

P e Y R A R R T PRI S Ty

by 1 ' 3 7
eeenkal 0ixos Sacideias éoTiv.
kal &mexpifn’ Auws kal elrey
A ¥ ’ 3 »
mpos Apaciav Olx funv mpo-
TS éym 0bdé vids podriTov,

2 saccatum (Spec.).

3 ef non dolebant nihil in interitum (Spec.).
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Old Latin.
ego’ Sed pastor eram caprarum*
bellicans mora®.
15 et adsumpsit me dins. de
ovibus et dixit dis. ad me* vade
et profetare in plebem® istrahel.

16 Et nunc audi verbum
dini, tu dicis non profetabis in
istraliel- et non congregabis
turbas in domum iacob3.

17 Propter hoc haec dicit
dms. ds. uxor tua in civitate
prostabit' et filii tui et filiae
tuae gladio decident® et terra
tua funiculo metibitur' et tu in
terram immundam morieris
istrahel autem captivus ducetur
a ferra sual,

Chap. viwi.

1 Sic ostendit mihi dms. ds.
et ecce vas aucupis, et dixit dins
ad me* quid tu vides Amos, et
dixi vas aucupis’

2 et dixit dims. ad me* venit
consummatio vere super po-
pulum meum istrahel" jam non
adiciam ut praeteream eum.

3 et ululabunt fundamenta
templi in illa die dicit dms.
prostratorum numerusimmensus
in omni loco proiciam silentium.

4 Audite itaque haec qui
contribulatis® in mane pauperes.

i om mora (Lue. Cagl.).

91
Septuagint {B).

s
AN 7 alwores Huny kal rvifwv
cukduiva.
- / 7
xal avénaBév pe Kipios éx
~ 7 bR, J KI
T@v TpoBdTwy, kKal eimev Kupios
/
mpos ué Bddile, mpodrTevaov
2\ b 4 3 A
émi Tov haov pov 'lapasih.
xai viv drove Moyov Kupiov
S0 Méyers My mpoguireve émi
rov "Laparn), xai ol uy) dxyhayo-
r 3\ by - b ’
yroets émi Tov oikov laxwS.
dia Todro Tdde Néyer Kipios
‘H o oov év ™) moher mop-
. ¢
vedaes, kal of viol gov kai ai
/ 3, 4 4
Buyarépes aov év popdaiq me-
~ ~ ’
gotivTai, Kal 1 i gov év axewiy
xataperpnbicera, kal av év vy
k4 ’ s L3 A
dxabdpTe Televtroes, o OS¢
Tapanh alypdrwTos dxficeras
dmo Ths yis avTod.

Ofrws &Betkéy por kvpios
Kvptos, xai (8ot &yyos iEcuTob-
ral eimev T( o BAémers, Audds ;

b L4 3 -~
xai elmra " Ayyos iEevTotb.

cal elmev Kupios mpos pé
CIH \ 4 3 N A 4

K€L TO TEPAS €L TOV AAOY Uov
lopanh, ob mpoaicw &ri Tob
rapeldeiv adTiv.

xal GAoAvEer Td daTvdpara
ToD vael év éxelvy Th Huépa,

/
Méyer wvpros Kipios: modds o
TETTOKWS €v  mavTi
b} 7 4
emippiNre cimTp.

Axovoate &)

TomY,

-~ e
TavTa ot
hd s b \ b /
éxTpifovres eis TO wpwl wevyTa,

2 in pleberm meam (Luc. Cagl.).

3 -et non eongregabitur in domo iacob (Luec. Cagl.).

4 in terram suam (Lue. Cagl.).

5 opprimitis {Spec,).
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et dissoluitis! mediocres’ a

terra,

5 dicentes quando transeat
messis ut? adquiramus® et sab-
bata et aperiamus thensauros ut
faciamus mensuram minorem:
et ut ampliemus® pondus et
faciamus stateram iniquam.

6 ut possideamus pecunial
pauperes’ et humilem® pro
calciamentis’ et ab omni negotis®
mercabimur,

7 Jurat dms. per? superbiam
iacob- si obliviscetur in vincendo®
omnia opera vestra®®

8 et in* his conturbabitur
terra et luceblt omnis™ qui
commoratur®® in ea: et ascendet
sicut flumen consummatio® et
descendet sicut flumen aegypti,

9 Kt ertt in illo die dicit dms :

Weing. Tye.

occidet sol occidet sol
meridie et con- meridieet tene-
tenebrescet su- bricabit super
per terram dies terram  dies
Tucis. luminis.

10 et convertam dies solem-
nes' vestros in luctum* et omnia
cantica vestra in planctum'* et
inicilam in omnem lumbum

1 uiolatis (Spec.) inopes.
3 gdampliemus (Spec.).
6 negotio (Spec.).

4 ejus (Spec.).

12 habitant (Spec.).

10 yro (Spec.).

4 .jam (Spee.).
7 adversus (Spee.).

13 festes (Cypr.)-

Versions

Septuagint (B).
Al
Kal KaTaduvagTedovTes TTWYOUS
> \ ~ -~
amo s vis,
Aéyovres TloTe Biehebaerar o
A} by 3 4 \ h
pv kal éumolioouey, Kai T
agdBBara kaidvotEoper Onoavpoy
To Toifigar wikpov pétpov, Kal
Tot ueyahivar ordbuiov kal
~ 1 -1
wowfioar uyov ddixov,
-~ ~ 3 3 ! A
Tob krdcfas v apyvpie rai
wTwyeds Kal Tamewdy avri
¢ ’ \ 3N A
vrodnudTev, kal &wo Tavros
!
yeviiuaros éumopevaopeda ;
3 4 s -
ouvver Kipios xard The
Umrepnpavias "TaxdB Ei émona-
Oriaeras els vikos wdyvta Ta épya
TUOD,
kal émi ToUTOIS OU Tapay-
Oicerar n 4h, xal wevBihoe Tas
0 kaToikdY €v aiTih, kai dvaBi-
ceTar ®S ToTauos aurTéleia,
xal kataffcerar s woTauos
Alybmrrov.
z o 3 3 4 ~oe 2
kai Eorau év éxeivy i Huépa,
Aéyer kipios Kipeos,
by 7 L4
kat SYoeTar 6 Hhios. peonu-
Bpias, kai cvoxordger émi TS
~ s et \ ~
Yis €v uépa TO P

7 3 4 AY
xal ueTacTpérw Tas éepras
vudy eis mévbos, kal mwdoas Tas

wdas vudv eis Opjvov, kal
¢ (ad prvor, K
dvaBiBd émi wacav ododlv

2 ut vendentes adq. (Spec.).
5 inopes (Spec.).
8 om in vincendo (Spec.).
11 Jugebunt omnes {Spee. ).
1 lamentationem (Cypr.).
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cilielum et. in omne caput
decaluationem® et ponam eum
sicut luctum dilecti- et eos qui
cum eo || sunt sicut diem doloris.
|- Cod. Wetngart. (Fragm. Fuldens.)

11 Ecce dies venient? dicit
dms. et inmittam famem super
terram, non famem panis neque
sitim aquae sed famem ad
audiendum verbum dmi.

12 et movebuntur aquae
usque ad mare et ab aquilone
usque ad orientem? percurrent?
quaerentes verbum dini. et non
invenient.

13 In illo die dificient
virgines bonae et juvenes electi
In sitim.

14 jurantes per propitiatio-
nem samariae et dicentes vivit
ds. tuus Dan et vivit ds. tuus

Bersabee, et cadent et non
resurgent umgquam.
Chap. .

1 Vidi dom. stantem super
altare et dixit mihi feri super
propitiatorium ; et ‘movebuntur
luminaria ; et concide in capita
omnium; et.........

5.........et lugebunt omnes
commorantes in ea et ascendet
sicut flumen consummatio ejus

1 venjunt (Spec.).
8 om percurrent (Spec.).

93
Septuagint (B).

adkrov, kai émi Tacay kepainy
dpardrpopa, cal Gicopar aiTov
ds mévBos aryamrnrod, kai Tods
uer’ adrod ds Huépav 68vvns.

800 Huépar Epyovrai, Aéyer
~ \
Kdpios, xai éfamocrer®d Aiuov
éml Thv iy, ol Mpov EpTev
ovdé¢ Sirav Hdatos, dANG Aiudy
Tod dxoboar Aiyov Kupiov.
\ ’ o
kal calevfnoovrar Udata
~ 4 A 3 by ~
tiis Oardoarns, kai dmo Boppd
&ws dvaToAdy Tepibpapoivrar
Eyrodvres Tov Méyov Kupiov, kai
ov u7} elpwaw.
3 ~ 4 4 3 I'd 3 I
€v Tn nupg €xeivy €xhet-
Yrovaw ai wapbévor ai kahai
\ € Ié k) I3
xai oi veaviokoi év divre,
[ ) ’ ' - &
of duviovres xatd Tol iAac-
wod Zapapeias, kai of Aéyovres
Z7 o Oeos oov, Adv, kal £f ¢
Beds gov, BypadBee, kai meaoiy-
Tar xai ol p1y dvacTdow éTL.

Eldov Tov Kipiov édpectidta
émi Tod BuoaaTypiov, kal elmrey
Idrakov émi 0 ihaocTnpiov kai
gewolnoerar T8 wpomuha, Kai
Sidxoyrov els xedpaias mdvTwy:
2 SO
......... xal mev@jgovaw mdrTes
ol kaTowotvTes avTiy, Kal dve-
BriceTar os moTapss cvrtéleta

2 austrum (Spee.).
Other passages occurring in the Speculum are: ii. 4,

6—9, v. 4, 6, 8, 1012, 14, 15, 18—20, in Cyprian iv. 7, 8, v. 6, in Lue. Cagl.

v. 7, vii. 10--17, in Coll. Carth. vii. 10.
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et descendet sicut
aegypti.

6 Qui aedificat in eoelum
ascensionem suam® ef repro-
missionem suam super ferram
fundat qui advocat aquam maris
et effundat eam super faciem
terrae dims nomen est el

flumen

7 Nonne sicut fili aethiopum
vos estis mihi fili istrahel dicit
dms. nonne istrahel reduxi ex
aegypto’ et alienigenas ex cappa-
docia* et syros de fovea*

8 ecce oculi dini. dei. super
regnum peccatorum* et auferam
illud a facie terrae‘ adtamen in
consummationem non auferam
iscob dicit dms.

9 propter quod ecce ego
praecipio et tritu..................

........................................

The Latin Versions

Septuagint (B).
avThs, xai xarafrnoerar ds
morauds Alyvmrov:

0 oixodoudv eis Tov olpaviv
avdBaoty abrol wai Tyv émay-
vediay avrod émi Tis vyijs Oeue-
i@y, 6 wpookalovuevos TO HEwp

~ s v 4 LY

TiHs Paldoons xai éeyéwr adTd
~ ~ 7

émi mpocwmov Tis yiis: Kupeos

/ b4 3 ~
Iavroxpdrwp Svoua airre.

3 € L. 3 / < -~
ody s viol Aifomwv vuels
» s on A ~ /]
éare éuod, viol 'lopanh; Aéye
Kyupeos* o ov Tapayh dviyaryor
éx vyhis Alyvmrrov, kal Tods dAlo-
¢odovs éx Kammadorias, ral
Tovs Zvpovs éx Béfpov;.

i8od of 6dpbaruol Kvplov Tod

~ 3\ A ’ -~
feot émi T Bagielav TV
duapterdy, kal éEapd alriv
amo mwpogomov TS Yhst WAL
o 3 ) 2 3 ~ \
8¢ odk els Téhos éfapd ToV
oleov "landf, Aéyer Kupeos.

14 N\ k] A

StbtTe  éyw dvTéAAopar xai
ARG W iris e v veneranieneanraensnenss

........................................

We proceed now to a detailed examination of the text.

1. L

The short form of the title is remarkable, and evidently

more original than either the M.T. or the present LXX. (B). It
may, with great probability, be inferred that an earlier form of the
LXX. underlies this of which our present LXX, is an expansion.
The original title would then run in Greek:

Aoyor Apws ovs eldev vrrep lepovaaiqu.

Both O.L. and LXX. agree in reading lepovoainu for the
UNni» of the M.T.; it is cvident that the original LXX. read
Iepovaaiyu, though this is undoubtedly wrong. The O.L. reading
gets rid of a serious difficulty in the M.T., and points unmistakeably
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to the presence of inserfions made in the original form of the
latter.

1. 8. in utero habentes: LXX. Tas ev yaotpe [I'] exovoas Tov ev
Faraad: M.T. reads simply 19‘73‘1'1&: it looks as though the LXX.

here had been expanded from verse 13 (M.T. "&J?JTI nnmy; e
though supported by the O.L. can hardly be original here as &Y%
is quite unsuitable in such a connection; verse 13 has the ordinary
term in this connection, viz. JP3.

i. 11. non aversabor eam: LXX. (BA Hes.) ovx amooTpadn-
© gopat avrovs: Luc. avryy: the Vulg. eum agrees with M.T. Y+
It is interesting to notice here that O.L. and Lue. agree against
all other authorities. Perhaps avrous here is a corruption of avrov,
see verse 3 where the same phenomenon occurs. Probably both
here and in verse 3 a reading F1)2'EX is implied (instead of M.T.
Y3~) which may be original. A reference to an unexpressed or
vaguely defined subject or object is often expressed in Hebrew by
the feminine.

propter quod persecutus est: LXX. evexa Tov Stwfar avrovs:'
Luc. avrov: M.T. 1899 Here again O.L. and Luc. preserve the
original LXX. text. The avrous of BA Hes. cannot possibly be
right (“ because they pursued hés brother ”); perhaps it arose under
the influence of the previous avrous.

v. 25. optulists: all the other authorities agree in reading
the 2nd plur., as the O.L. itself does in the two following verses;
this must therefore be a corruption of the O.L. text, optulisti for
optulistis.

v. 26. The O.L. agrees with the order of the LXX., as might
be expected, against M.T.: the LXX. seems to have read:

PN orrbe 30 ma Dashi] Tob naDMN DN

. R D

M.T.: DTI‘TIBN o2 DB NN D3350 MIOD™IN DN
R

- The O.L. supports the spelling Rempham, which closely agrees
with the spelling Peugpav read by the two Luc. MSS. 95 185;
this might possibly point to a reading ]1731 = Peppar (is Peudar a

phonetic variation of Peupar?). BA read Paiupav (so also all the
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Hes. MSS. except Q which has the variation Pepav) which most
modern scholars think ought to be corrected te Kaipar =M.T.
i3

v. 27. in tlla: LXX. emexewa: a case of extreme literalness,
the Greek compound being resolved. (See other instances quoted
above from Fritzsche.) i

Damascum = Aapaacrov: it looks as if the O.L. misread the
Greek Aapacrov(?).

vi. 1. 4n ets: Luc. ev avrats pler, and ev avrows: the avra
of BA is probably a corruption. M.T. DHB.

vi. 2. omnes: LXX. mavres = M.T. .'IJ'?D (read as D‘?? or

DD'?; ?). Luc. reads mavres...ces Xaravemy, a conflation naturally

absent from O.L.

in samarhabam : probably a corruption of in samathrabam = ews
aepal pafBBa, a case of dittography of ¢; that this corrupt reading
existed in the LXX. is shown by the readings of the two Luc. MSS.
62 147 which read eis onuaf. The MSS. show considerable
variation.

et descendite: BA xat xarafnre exeilfer: @ and four other
Hes. and two Luc: MSS. exe:fer, which is not represented by the
M.T. Was eceifev accidentally repeated from the previous clause ?
Or possibly it was added for the sake of symmetry in the Greek.

quae sunt optimae ex omnibus regnis eorum: BA Tas xpaTioras
ex macoy Twv Baciiewr (Bacihewy A) TouTwy: another inept
rendering of the Greek, the Latin translator noticing that Tas
¢paTiocTas was feminine (quite rightly as it agrees with Tew
Bagirewwr following) in spite of the fact that regnis, which follows,
is in Latin a neuter word.

eorum: BA Tovrov: M.T. -'!‘78.'1: the O.L. apparently misread
avtov for TovTwy.

vi. 8. qui optastis: LXX. B or epyopevor: AQ evyopevor
agreeing with O.L., this coincidence is remarkable; epyouevos of B
(which is also the reading of Luc.) must be a corruption of evyouevor,
which points to a reading D*™ DN for M.T. D¥13BN.  Does this
point to an original reading DY ? The Qal is used of “ fleeing -
in horror” in Nah. iii. 7. The verb MM) is not very strongly
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attested, it occurs only in one other doubtful passage, Is. 1xvi. 5.
The suggested _reading, D"71307, affords a good contrast to the
word YN (“that make a fugitive of......and bring near.”)

et acceditis et tangitis: LXX. eyyilovres xar epamTopevor: a
doublet of the usual kind, a combination of variants, the word
being read in two ways and then combined : PW/*I = eyyefovres,
M) = “ caused to reach,” or “bring near.”

sabbatis falsis: 1LXX. caBBatwv revdwyv: the pointing
- DBM NAY certainly affords a better parallel to P DY than the
MT. pbn n;@n the meaning, too, in view of viii. 5, is at least as
- satisfactory as the ordinarily accepted one.

vi. 4. lactantes: The O.L. has the rather absurd rendering
vitulos lactantes, the Greek text is meutral (uooyapia yahafnva).
- The M.T. naturally does not represent yahafqva which is unsuitable
to DAY, '

vi. 5. qui plauditis: LXX. ot emikpoTovrres = who appland ”:
M.T. D%95R; the meaning of this difficult word is not quite
certain, and evidently the LXX. guessed; one MS. (the Luc. 233)
reads o: emicpaTovrres which looks like a corruption of the Greek
text—emikporew renders Hebr. HONTD (Is. lv. 12).

stout permanentia aestimaverunt et non sicul fugientio : the LXX.
rendering of this clause is ws eoTykoTa ehoyioavro kai ovy ws
pevyovra: M. -3 DMD YAWM M2, the passage is a
difficult one. If we may assume that eamrcora and pevyorra have
been transposed in order to improve the semse (a not unknown
occurrence in the LXX.), and that the clause in the LXX. originally
ran: ws Qewyorta eoyicavto kai ovy ws eoTnkora, the Greek
translators may have read the Hebrew text thus: AR 9732
< apa N‘?L which is not far removed from our present M.T.
What is certain from these renderings (O.L. and LxX.) is that
the translators had a different reading before them from the
M.T. "HM2. It may be inferred with great probability that the
latter is not original ; would David be held up as merely an idle
improviser of secular songs? The context requires that V72
should be an expression of reproach. An obvious correction is

to read ﬂ‘W“?D for W’W"SJ.
®. 7
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vi. 6. liguatum vinum: LXX. Tov Stwhiouevor owoy: “strained
off wine,” i.e. “refined,” LXX. therefore probably read (') D7V
instead of 'PTIDI.

vi. 7. et auferetur hinnitus equorwm ex efrem: LXX. xat
eEapOnoerar xpepeticpos imrrey e€ Eppary which implies a text:
D*bN D12 n&)ﬂﬁb "D\, of which the present M.T. might con-

ceivably be a corruption.

vi. 8. The OL., following the LxXX. (BAQ), rightly omits
Dominus Deus evercituwm ; its insertion in the M.T. is tauto-
logous.

injuriom: LXX. vBpiw: M.T. ]IN}: the O.L. here has mis-
understood vBpev.

et regiones ejus: LXX xac Tas ywpas avrov: M.T. YMIDINY
which was misread by the LXX. YMO"IN, a mistake which fre-
quently occurs in Amos.

vil. 13. et domus regni erit: LXX. xat okos Bacileias eaTiv:
O.L. misread LXX. eoriv as eoTai.

vil. 14. non eram profeta: LXX. ouvk nuny mpodyrys: M.T.
YIIN N'AIND. Is pune in the LXX. an insertion, added to obviate
the apparent difficulty of Amos’ assertion that he was not a
prophet ? A similar reason would account for the insertion in
the second clause,—he had been a prophet,—but was one no
longer. Cf. an interesting essay of Kraetschmar's on the difference
between what he terms “ Nebiismus” and “ Prophetismus!.”

pastor caprarum: LXX. atwohros: M.T. '1'312: the LXX. implies
the reading <IM) which is guaranteed as the correct text here by
1. 1 (Hebrew); cf also the next verse which shows that he was
a shepherd and not a herdsman: {N¥R *IIND My PN

bellicans : apparently a provincial spelling for vellicans, which
Vulg. reads.

mora:="“fruit of the mulberry-tree”; a marginal note in
Cod. Weing. says: “alius sykamina,” which is a transliteration
of the LXX. cuxauva.

vii. 15. 4n plebem istrahel : LXX. has emt Tov Aaov pov Iepanh,
agreeing with the M.T.; meam may have dropped out in the Q.L.
after plebem through homoioteleuton.

1 Prophet und Seher im alten Israel, von Richard Kraetschmar, Tiibingen 1901.
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vii. 16. et non congregabis turbas: LXX. kat ov un oxlayw-

yroes: MT QRN The Lxx. probably read ADNRN.
wn domum tacob: so LxX. but M.T. reads PI'IW’ which is

certainly more original; notice the curious spelling of the Hebrew.
vii, 17.  Dominus Deus: LxX. Kvpios: M.T. M*: the O.L.

points to a reading D’}'I‘?N "N (cf viil. 1), which would suit the
solemn emphasis of this climactic threat.
funiculo metebitur : LXX. ev ayowiw rataperpnbnceras: M.T.

. has j‘?ﬂﬁ '737'[3. This points to & variant <IN for P'?I'In, which
may be right, ef. Mic. ii. 5 (LXX.): 8ta TovuTo OUK eoTar GOL
Badiwv ayowior ev kAMpo....

viil. 1. vas aucupis: LXX. aryyos tEevrov: MT. T"P :nSn: the

LXX. apparently read WP)’ ’55; so again in the next clause;
M.T. is of course right here.

et dizit Dominus ad me: LXX. xac evey: M.T. SBNRN: Luc.
agrees with the O.L. here in giving the fuller reading.

viil. 2. conswmmatio vere: O.L. stands alone in the addition
of vere.

viii. 3. fundamenta templi: LXX. Ta daTvopara Tou vaov:

MT. '75’:'! M. The meaning of darvepara is problematical ;
it is usually supposed to mean the ornamented ceilings or de-
corated tops of the columns, and by many is held to point to
a reading JVNY’, which may have been interpreted by the Greek
translators in this sense. The O.L., however, understood ¢atrve-
pata to mean fundamenta, which suggests n‘lh?' as the word

read.

proiciam : LXX. emippifro: M.T. '["7@'.‘1 which the LXX, read
as TOUN.

viil, 4. dague: LXX. dn: there is nothing to represent this
in the M.T.; possibly the LXX. read NI™WO, unless 8y is an
improvement added to the Greek.

contribulatis in mane: LXX. ot exTpiBovres ers To mpwe: M.T.
DBRE/M: the Lxx. looks like a combination of two ways of
reading the same word: extpiBorres =B, and es To mpwe
= :]?2; (for mpwe =HYI, of Job vil. 4).

T—2
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pauperes: LXX. wevpra: M.T. JPIN: is this a corruption for
pauperem ?

viii. 5. messis: LXX. pqv: a corruption in the O.L. text for
menses.

thensauros : LXX. Oncavpoy: M.T. 93 : fnoavpor usually = =8N,
never otherwise <13 ; "N suits the verb [TMMD) better than 93,
but the parallelism “2¥ supports =3 which is probably right
here.

et faciamus stateram tniquam: LXX. kat womaat {uyov adikov:
M. B S3INE PWDY: Lxx. read........ MY

viii. 6. et ab omni megotio: 1LXX. (B Hes.) xas amo mavros
wevnuatos: the Lue. MSS. read kat amo wasns wpacews: a
notable coincidence between O.L. and Lucian; wpaois = W:IIW

in Gen. xlii. 1, Neh, x. 81, it ="29 in Neh. xiii. 16. The M.T.
here has a3 "2 l?BD\; on the basis of Luc. supported by the
O.L. we may read the M.T. thus: ='3¢/3 "% bt (cf. verse 5
above N2 M'a’)1). The reading of B suggests a variant
"R ™e l?DD\; this obviously is not so suitable.

viii. 7. i vincendo: a literal rendering of LXX. eis vixos:
MT. mesb,

viii. 8. et ¢n his: LXX, xat emt Tovrows: M.T. ......‘7]’.'!, in-
terrogative.

et lucebit: LXX. xat wevfnoec: O.L. is a corruption of lugebit.

sicut flumen 1°: LXX. ws worapos: M.T. "RD which condemns
itself (MW “light,” not "), evidently * has fallen out as the
versions suggest, cf. ix. 5.

consummalio: LXX. ovvrehea: MT, ﬂ’?? the versions read

.-b;, of. ix. 5.

viil, 9. dies lucis (Weing.): dies luminis (Tyc.): LXX. (B) ev
nuepa o pws: Luc. ev nuepa Tov pwros: M.T. WX D12 ; another
instance of the O.L. and Luc. preserving the original text. (Notice
that the LXX. has altered the construction, substituting a neuter
verb—“in the day the light shall become dark "—for the active
of the M.T.—“I will bring darkness on the day.” This sort of
change is common in the LxX.) In this verse we have what is un-
fortunately rarely the case,—ftwo independently attested citations
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of the O.L., which it 1s interesting to compare, viz. Cod. Weing. and
Tyconius, see text. It will be noticed that the changes are purely
verbal, and that they do not affect the sense.

viil. 10. et ponam ewm: LXX. xat Onoopar avrov: MT.
TNRRA: the versions read MWLM, The last clause of the

O.L. runs: ef eos qui cum eo; here another fragment of the MS.
begins: sunt sicut diem doloris.

viii. 11.  Dominus: LXX. Kvpios: M.T. FIW 37N,

verbum Domini: LXX. Noyov Kvpeov: M.T. M 920

vill. 12. aquae usque ad mare: LXX. (B) vdara Tys fakacans:
Hes. vdata ews Baracons: Luc. vdata amo fahacoys ews fa-
Aagans: M.T. ™9 0. Evidently the original 1xXX. reading
here was vdata ews Bahagans; this is supported by the combined
testimony of the O.L., Hes., Luc., though Luc., as might be
expected, has a conflate reading, combining a correction made
atter the M.T. The 7y, therefore, of B is probably a scribal
error for ews.

viil. 13. juvenes electi: LXX. ot veavigror; there is nothing
to suggest elect? in the Greek of B, nor in any known MS. reading,
though electr agrees of course with the Hebrew word D*WM1; it
would seem as if the O.L. pointed to a reading wveavioxor
exhektor, cf. eg Is. xl. 30 where veaviowor xar exhewtor=M.T.

D)

viil, 14, et vivit deus tuus Bersabee: 1LXX. xat {7 o Beos gov
BupoaBee: M.T. YAPINI 777 M. The rxx. and OL. are
right, ‘|ﬂ'1 in the M.T. being a substitute, on doctrinal grounds,

for the original ‘|’.‘|‘7N; cf. exactly the opposite process of sub-
stitution in Mic. iv. 5, where for the M.T. &% 135 B3R 53 *3

'l’ﬂ‘?N OV the LxXX. has mavres ot Naoc mwopevoorrar exaortos
v odov avrov, substituting Tnv odor avrev, on doctrinal grounds,
for the M.T. YWON D¥3, in order to avoid attributing personality
to an idol.

ix. i et diwit mihi: LXX. kas eorev: M.T. "PONR": this addition
of mshi in the O.L. is supported by no other authority.

Jeri super propitiatorium: LXX. matafov em:i To tAagTnpiov:

M.T. 9B : the LXX. apparently read nj'a:m"?y .
PP Y 1R
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AQ Hes. read Hvoada—mpwp for ihacTnpiov, and four Lucianic
MSS. exhibit the same reading, which, however, is probably a
correction of the genuine Luec. text.

et concide: LXX. wat Siaxoyrov: M.T. DY¥I): Saxoror in
LXX. usually = T‘WB, twice =yPJ (Jer. i, 7; il Kgs. iii. 26); it
never elsewhere renders Y¥3, and it is doubtful whether J¥3 can
have this meaning; usually the verb is employed only in a
metaphorical sense, “to gain by violence wrongfully” (e.g. Ezek.
xiii. 27), perhaps (?) LXX. read here yPD It is more interesting,

however, to observe that the final letter of the M.T. B}Y¥3 is not
represented in the versions; the final B may possibly be due to
dittography of the following 3 misread D. [Lagarde (Prov. v. vi),”
however, points M.T. Dp¥3 =012 (Hab. iii. 12) “in wrath.”]

ix. 5. consummatio ejus: LXX. GUUTEAELG QUTYS = :'ISB instead
of M.T. 13, exactly as in viii. 8. Notice here that the M.T,, in
N

the last clause but one, hag “IN'3, while in viii. 8 this has been
corrupted into “ND.

ix. 6. ascenstonem suam: LXX. Tqv avaBaciy avrou: M.T,
WTINY (“and his vault”), the LXX. connects it with A7 ap-
parently. [It is interesting to notice that avaBacis and emaryyena
are closely connected in this verse in the LXX., ¢f. Acts i. 4, where
emaryyeAta is connected with the Ascension. It is just possible
that the use of the word in Acts may have been suggested by this
passage of the LXX,, as there are other evidences of Septuagintal
influence in the same chap.]

ix. 7. ex aegypto: LXX. ex yns Awyvmrrov: M.T. DY™¥D PoRD:
the Luc. MS, “22” has ex s Awyvmrrov, thus agreeing with the
O.L.

de foven: LXX. ex Bofpov: M.T. Ppl: the LXX. evidently
read, wrongly, \3, 2 for P

ix. 8. super regnum peccatorum: LXX. emt ™y Badiieiar Tov
apapreiwy: M.T. INMM M35189: the Lxx. renders freely.
tacob: LXX. Tov owcov TaxwB: M.T, AP NI the O.L.

stands alone here and it is just possible that the O.L. is right
(cf. PPX™NK).
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ix. 9. propter quod ecce ego: LXX. Stove eywr: MT. MM *D
SOIN: all the Luc. MSS,, excepting one, and all the Hes. MSS,,
excepting one, agree with the M.T., and this is supported by
the O.L. , '

With regard to the marginal glosses in Cod. Weingartensis,
while some are of value in determining the meaning of a text,
it cannot be said that the very few which occur in the Amos
fragments are of much help. Some are due to the M.T., or rather

~ to its Latin counterpart in the Vulgate; others presuppose a text
Jdentical with that of the Weingartensis; while others, again,
are to be traced to an ancient text which, however, is not the
text of the Weingartensis. These glosses are therefore the work
of different hands at different dates, the latest of which are
subsequent to the time of Jerome!. The marginal glosses in
Amos are:

vil. 14, bellicans mora] Alius sykamina. [In alex]andrea et
aegypte sunt...mora ess...sicut moros pu...en ficos. hae duriores
sunt. [ulenit agricola. et ferro ante cavernam facit brevem, id
est, incidit ut umor exeat [et] sic maturescunt quae rigebant.
hoc est quod ait uellicans sykamina.

viii. 8. in omni loco proiciam] quasi exclamatio prophetae.

viil. 7. si obliviscetur] id est, memor ero inanitatis vestre.

What is the relation of the O.L. to the Lucianic recension ?
One has to go wider afield than the Amos fragments to determine
this question, though even here the evidence is of importance; it
may, however, be confidently asserted that the old element in
Lucian can be detected and distinguished in the O.L., and this
is one of the prime reasons of the great value of the O.L.; even in
cases which individually are not important, yet their cumulative
evidence 7s important, and this is emphasized when a valuable
instance occurs. The following are the cases in Amos in which
the O.L. and Luc. agree against the LXX.; if we bear in mind

! For details of the glosses on the margin of Cod. Weing., ¢f. Ranke, Fragm.
Stutg, pp. 15 seq. and Corssen Zwei neue Fragmenta pp. 28—35.
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the very literal character of the translation, when instances occur
which are not literal, they are important, and especially significant
is it when such renderings are supported by Luc. :

i. 3 non aversabor eam ovk amooTpapnoouat auryy
i. 11 non aversabor eam ovk amooTpapnoopa. avrny
viii. 1 et dixit Dominus ad me kat eurer Kuptos mpos pe
viii. 6 et ab omni negotio Kai amo TACNS WPATEWS
viii. 9 lucis ' Tov Pwros

ix. 7 ex aegypto e s Avyvrroy

ix. 9 propter quod ecce ego - Biort (Bov eyw

The value of the O.L. for purposes of textual criticism is
obvious if we compare it with the LxX., for the correction of
which it affords valuable evidence; at the same time it is
necessary to remember that the value of the O.L. text differs
according to the sources from which it is drawn. There can be
no possible doubt that Tyconius exhibits the O.L. text in its
purest form, e.g. Am. i. 1, where we have a remarkable attestation
of the true reading; and as Mr Burkitt says: “ Of the numerous
conflations and interpolations found in ‘ Lucianic” MSS. there is
naturally no trace in Tycomius'.” Therefore every case of a
singular reading in the O.L. fext deserves careful consideration,
especially when one remembers, as has been mentioned above, the
slavish way in which the O.L. as a rule follows the LXX.; as an
instance of this latter fact compare the following:

vi.4 qui dormitis in lectis eburneis o xaflevSovres emt kMirev eke-
et luxuriamini in stragulis eorum qui  garrver kat karaowarakwvres em:
manducatis haedos de gregibus et rTars orpwprars avrwv, ke ecBovres
vitulos de medio armento lactantes. epihovs €k moipviov KGE poTxapia ex

peoov Bovkohiwy yakalpra.

It would be difficult to find anything more literal than this,
and 1t is but one instance of a general rule; hence the importance
of exceptions, which are as follows:

i. 1 Sermones Amos quos vidit super Hierusalem: LxX. adds

1 Rules of Tyconius p.cxviii. Cf. also the same writer's words on p. evii. “The
textual genealogy renders it not absolutely impossibie that the Latin Version, and
therefore sometimes Tyconius as representing the Latin Version, may be right
where all other authorities have gone wrong.”
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ot eyevorro ev Axcapeip ev Bexove and ev nuepass to the end of the
verse.

vii. 14 non eram profeta néque filius profetae sum ego:
LXX. ovk nuny mpodnTys eyw oude vios wpodnTov.

vil. 15 vade et profetare in plebem istrahel: LXX. Badife
mpopyTevaor ems Tov Aaov pov lapani.

vil. 17 Dominus Deus: 1LXX. Kvpros.

vili, 2 consummatio vere: LXX. has no equivalent for vere.

ix. 1 et dixit mihi: LXX. cat eimev.

ix. 8 iacob: LXX. Tov owor laxwB.

These instances could, of course, be greatly added to from the
other prophetical books; they are given only as samples of what
may be expected from the further study of this version, the
importance of which, from this point of view, has already been
recognized by Mr Burkitt: “There are renderings found in the
Old Latin representing Greek readings which have disappeared
from every known Greek MS., but which, by comparison with the
Hebrew, are shown to preserve the genuine text of the LXX., from
which the readings of our present Greek MSS. are corruptions'.”

Finally a few corruptions in the O.L. text may here be noted:

v. 25 optulists for optulistis.

vi. 2 in samarhabam for in samathrabom (itself a corruption
taken over from the LXX.).

vii. 14 bellicans for vellicans.

viil. 4 pauperes for pauperem.

viil. 5 messts for mensis.

viii. 8 lucebit for lugebil.

B. THE VULGATE.

In comparing the Vulgate with the M.T. we find that in
the bock of Amos there are nearly 150 variations between the
two. To what are these variations due? Not often, as it appears,
to a difference of reading (though sometimes this is the case), for
there can be no doubt that the text which Jerome had before him
was practically the same as our present Massoretic text; they are

Y Op. cit. p. exvii,
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due, in the first place, to the latitude which he allowed himself in
rendering the sense of the Hebrew ; this alone makes the Vulgate
a somewhat untrustworthy authority for the eriticism of the
Hebrew text, and this untrustworthiness is emphasized by the
fact that the text of the Vulgate itself is in such an unsatisfactory
state; “the want of trustworthy materials for the exact determi-
nation of the Latin text itself, has made all detailed investigation
of his readings impossible or unsatisfactory.” Secondly, some,
at any rate, of these variations are due to Jerome's imperfect
knowledge of Hebrew; others are to be traced to his use of the
Septuagint ; others, again, to his use of the version of Symmachus.
Frequently, on the other hand, instances are to be found of very
slavish renderings of the Massoretic text, and Jerome’s use of the
versions of Theod. and Aquila is quite obvious in a certain number
of cases.

Some examples of these characteristics of the Vulgate are the
following?:

1. Free renderings of the Hebrew:
i. 5 de campo idoli : nN'nyP:b.

iii. 14 cum visitare coepero : "[PB.

iv. 1 vaccae pingues: IW:,‘[ I}

v. 3 urbs de qua egrediebantur mille, relinquentur in ea centum...,:
FIND TN BON RRET Y

v. 5 inutilis: pN . V.8 tenebras: m);Sg. _

vi. 1 ingredientes pompatice domum Israel : ‘7&"]@” " Dns N

vi. 2 et ad optima quaeque regna horum: nTD‘?bbﬁ'[D [nlia ity

rbxn
vi. 3 qui separati estis in diem malum : }% mi(j mkan o lu
vi. 4 agnhum: QD). vi 8 et tradam civitatem cum habitatoribus suis :

NI 7Y Po-
vi 10, 11 Nunquid adhuc est penes te? Et respondebit : finis est. Et

dicit ei: Tace...... D 90N DON N ‘lby TV (v 10 in Hebr.).
vi, 13 Nunquid currere queunt : ]m-pn (v. 12 in Hebr.).

vii. 1 in principio germinantium serotini imbris: WPS,‘( n}ljy n‘)nn:.

1 Westcoit in Smith's D.B. art. Vulgate.
2 They do nof profess to be exhaustive.
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viii, 3 multi morientur: =ABM 99 viii. 9 occidet sol: PINTMY

poon.
ix. 2 descenderint: Y. ix. 9 sicut concutitur triticum : SN

PI*

II. As opposed to these, there are numberless cases in which
Jerome gives a verbal translation of the Hebrew ; only a few can
be cited here.

i. 1 Verba Amos qui fuit in pastoribus de Thecue: quae vidit super

Torael....... 7 WK PRD DMIPII 10 PR DWy N30
bner-Sy.

1. 14 Et peribit fuga a veloce, et fortis non obtinebit virtutem suam, et
robustus non salvabit animam suam.

$wB) tomib M3 M3 powemad pim Spis i Ay

iii. 12 ...qui habitant in Samaria in plaga lectuli et in Damasci grabato.

1) PPDTIY MbD NND1 D2 DR

iv. 5 ...de fermentato laudem et vocate voluntarias oblationes et an-
nunciate: sic enim voluistis, dicit Dominus Deus.

Saaw 93 DRI 13 03 WD MITI WP AT PO
ST TN DN
v. 13 Ideo prudens in tempore illo tacebit : quia tempus malum est.
SN YA MY 0D O R 3 Srawen 135
vi. 5 sicut David putaverunt se habere vasa cantici.

1993 ord 1M M

vii. 13 Et in Bethel non adjicies ultra ut prophetes : quia sanctificatio
regis est, et domus regni est.

I N o 0 R Ty aond Sk e
rm nmp

viii. 6 Ut possideamus in argento egenos et pauperes pro calceamentis, et
quisquilias frumenti vendamus.

£33 93 Spm oops Maya ey o9 Ao3a maph

ix. 5 Et Dominus Deus exercituum, qui tangit terram et tabescet; et
lugebunt omnes habitantes in ea, et ascendet sicut rivus omnis, et defluet
sicut fluvius Aegypti.

MIPI0D HINY MM PN YN MNIET T
TDMIED N PR o3 e AR
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II1. Indebtedness to the Septuagint, Aquila and Symmachus.

Jerome himself, in his commentaries, acknowledges that he
made use both of the LxXX. and of the later Greek versions. The
process of trying to decide what words and passages in the Vulgate
are due to these versions is a little precarious, for it is not always
possible to speak with certainty, and because a reading which
differs from the Hebrew agrees with that of the Lxx., it does not
necessarily follow that the LXX., or other version, was used. The
following examples are therefore to some extent tentative.

iii. 10 thesaurizontes LXX, fpoavpilovTes D'MENTT

iv. 2 in ollis ferventibus LXX. &5 Aefyras vmokatopevovs AT AM'Da

iv. 6 stuporem dentium LXX. youiacpoy odorrav (mihtrg ]]")J

v. 6 ne forte comburatur ut igniy domus Joseph et devorabit et non erit qui
exstinguat... LXX. omos py) avakapyn os wup o owxos loond ka karagayy
avroy kat ouk €orat o glecwy...

FASLPNY FOONY BDIY 3 s mbwin

v. 16 in omnibus plateis planctus et in cunctis quae foris sunt dicetur
vae vae LXX. € 7acais Tais WAATELLS KOTETOS KGL Tacdais Tais odois
pndncera ovat ovac

SFIT TN AINEO0aY TE0b ManTYaa

v. 22 holocautomata LXX. oloxavrepara m
v. 26 tabernaculum Moloch LXX, v oxnyy Tou Mooy D9 BN
0935
v. 27 et migrare vos faciam LXX. Kat perokin vpas DonN ﬁns;,‘n
vii. 2 propitius esto LXX. thews yevov ]
vii. 4 abyssum multam  LXX. v aBvogor oy moAAgy TN o
vii. 17 metietur LXX. perpnfnoerar n Pn
viit. 4 qui conteritis  LXX. oc exrpBorres | DYDNIYM
viii. 10 saccum  LXX. caxxov /4
viii. 12 et commovebuntur  LXX. xat garevfnoovra ny
circuibunt quaerentes LXX. mepbpapovyrar (nrovires plaja) iy
vpad
ix. 13 et stillabunt montes dulcedinem et omnes colles culti erunt LXX. xa:
amograhaée Ta opy yAvkaspoy xai wavres o Jovvor qupduror ecovrar

[ ghbhiiaintyl my:un-‘m DD 0N 1Bm
i. 5 Cyrenen Aq. Kvppm nﬂ’P
i. 11 et violaverit misericordiam

Aq. Sym. «a Swepbepe omhayyra
i~ iatai=g!
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ii. 13 ego stridebo subter vos sicut stridet plaustrum
Aq. eyo Tpifnoe vrokare vper kafa tple 7 apaka
mbWT PR WND DINTN PYD N N

iii, 12 grabato Aq. xpaBBarov W'ﬂy
iii. 15 domum hiemalem cum domo aestiva Th. (otkov) Tov yeipepwor auy

Tw ow Jepivew ]"Pn N l?y :I'ﬂ'ln na
iv. 1 vaccae pingues Sym. a: Boes evrpoghor iwnn InY o]
iv. 2 in contis Th. ev 8apaat Ma¥a
iv. 12 praeparare in occursum Dei tui Th. eropalov es awavryow Tov

deov oo NN oM

iv. 13 eloquium suum Aq. 7 ophia avrov Anl~atuial
v. 7 Arcturum et Orionem  Aq. Apxrovpov xat Qpieva l79DJ] ntalle]
v. 9 subridet Aq. o pedwr (cf. Sym. xerayedar Ps. xxxix. 14, pediav

Is.ix.27)  3oamm
v. 12 deprimentes Sym. Bapvvovres Yam

vi. 3 qui separati estis Sym. ot awpiopevac mhnlalnl
vi. 7 et auferetur- factio lascivientium Sym. xat wepuupednoerar erapea

ovgrrer DYMND FTOD DY
vi. 15 ab introitu Sym. amo e:godov Nﬂ:l?D
vii. 7 1 (murum) litum Aq. splendentem IN
vii. 14 armentarius Aq. Th. Sym. Bovxohos ﬁp’:
vii. 16 (non) stillabis =~ Aq. arahefes MF=(ND)
viil. 1 uncinus pomorum  Sym. xaapos omepos 9P e dp s ]
viii. 3 cardines (templi)  Aq. a orpoeyyes (DN M1
ix. 6 fasciculum suum  Aq. Th. Sym. Beopny avrov  \YTIN
ix. 7 Cappadocia Sym. Kamrmadoxias "B .
ix. 13 et comprehendet arator messorem et calcator uvae mittentem semen. .,

Aq. Th. Sym. xat karakguyrerar o aporpor Tov Bepilovra kat o wiefwy Tas
aragudas Tov exhvovra [...]...

$PN @3 DAY T WP @ A

IV. Some variations seem to be due to Jerome’s imperfect

knowledge of Hebrew, e.g.:
iii. 11 tribulabitur et circuietur terra 'r“]&n bn L {3

iv. 3 Et per aperturas exibitis  MINYP D'¥NDY
v. 11 et praedam electam = \Q=FINEINY
v. 24 revelabitur i)

vii. 1 optimates capita populorum O PN !DPJ
vi. 7 factio MY
vi. 12 aut arari potest in bubalis D"\Pjn 2 DN
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viii. 5 et supponamus stateras dolosas mlem'aBRA i A nw‘ﬂ
ix. 1 cardinem  *\\MB9M  ix. 6 fasciculum  YTIN
ix. 13 culti erunt  MIIANDAN

V. Sometimes words are inserted with the apparent purpose
of making the sense clearer, e.g. :
ii. 6 pro eo quod vendiderit DﬂDD’S}’
iil. 14 cum visitare coepero  YB

vi. 1 ingredientes pompatice domum Israel Sxﬁw* fp)ul D,‘ls NI
vi. 12 nunquid currere queunt p?ﬁ’ﬂ

ix. 9 sicut concutitur triticum N3 WND
in ix. 11 the words: et ea quae corruerant instaurabo, have no equivalent
either in the Hebr. or the LXX.

VI. At other times, though not often, words are lgft out or
something else is substifuted for them, perhaps from imperfect
knowledge of Hebrew; e.g.:

ii. 13 sicut stridet plaustrum onustum feno

tmy mb axGsR mopn pyn SN

iii. 5 nunquid auferetur laqueus de terra antequam quid ceperit ?

P P IR e B



SUMMARY.

In a work of an avowedly preliminary character definite and
fixed results on any large scale can hardly be looked for. The
results attained point rather to the necessity of revising our
notions as to what is fixed and invariable in the Greek text of the
Old Testament. It is clear that the true text of the Septuagint
is embodied in no particular manuscript, and that we have yet to
arrive at a textual norm.

1. It is evident that for a considerable period the Greek text
was in a flnid condition and underwent a large amount of modifi-
cation. This is illustrated by the enormous Va.nety of readings
which the manuscripts offer; and can be seen even in the limited
collation embodied in the precedmg Dissertation.

i.. The detailed study of the Lucianic and Hesychian manu-
scripts reveals the presence of a mixed element. In some cases a
manuscript which belongs prevailingly to one recension has been
deliberately corrected by the addition of readings which belong to
another recension or recensions; the most striking instance of this
is Cod. Q (cf. the section on @ and its corrections).

ii. But in the majority of cases (this applies, of course,
particularly to cursives) we are confronted by eclectic texts.
This mixed type of text may, for example, reflect Lucianic and
Hesychian characteristics in combination; doubtless, other types
will eventually be recognized when the classification is more
complete. For illustrations of this compare the sub-sections on
the cursives 47 162 228 238; I lay special stress on these, as
I have carefully examined the texts of 62 and 147 in detail
throughout the book of Amos, and 228 and 238 by means of
the apparatus criticus of Holmes and Parsons, with the view to
establishing their eclectic character. Other cursives exhibit the

same peculiarity in a less degree, but it is not so marked as in the
above-mentioned manuscripts,
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iv.” While doubtless a certain amount of conflation was
characteristic of the original text of the Septuagint, yet the
study of the manuscript evidence makes it appear probable that
this element prevailed more largely as time went on, till an artificial
check (the employment of the Massoretic text as a criterion) was
brought to bear by the critical labours of Origen.

v. The original Septuagint text, therefore, may be presumed
to be embedded in extant Greek manuscripts; what is required
is a criterion by which it may be disengaged. This partially exists
in the fragments of the Old Latin Version that have survived.
Unfortunately these seem to be of unequal value. The text of the
Old Latin itself seems to have undergone some amount of deterio-
ration'; but in its purest form, as it exists in the quotations in
the Rules of Tycontus, it is an invaluable instrument; a striking
instance of this is the shorter form of the title in Am, 1. 1, there
preserved?

vi. The Lucianic readings collated for Amos fully bear out
what has long been recognized as a capital characteristic of this
recension, namely its fondness for conflations. The conflate
readings specially characteristic of Lucian are, of course, con-
flations of variant Septuagint readings, not the conflate renderings
which presumably formed part of the original Septuagint text;
e.g. a combination of Greek synonyms for an originally single
expression.

vil. The examination of the Complutensian text reveals the
interesting fact that in the prophetical books (to judge from those
of Amos and Micah) what is true of the historical books holds good,
namely that the text is of a prevailingly Luctanic type.

1 Cf. the dirappointingly meagre results for 4mos from the Weingarten fragment;
it apparently represents & corrected form of the original Q.L.; this is evidently not
the case in Tyconius.

2 A study of the quotations in Tyconius from other portions of the Dodeka-
propheton shows that it has some readings which have disappeared from all kmown
Greek MSS., but which seem to have the impress of genuineness upon them.
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